
  


  
    
  


  
    Una petita multitud s’ha aplegat per assistir al funeral del doctor Watson. Entre els presents que han acudit a homenatjar l’ajudant del gran detectiu, hi ha la Irene Adler, que passats gairebé cinquanta anys ha tornat a buscar els seus vells amics. Només amb la seva ajuda podrà defensar la Mila, la seva filla adoptiva, de les urpes d’un enemic poderosíssim. Se’n sortirà de convèncer l’esquerp però infal·lible Sherlock Holmes, i l’Arseni Lupin, atractiu però imprevisible lladre de guant blanc, per recompondre l’extraordinari trio dels vells temps?

  


  
    [image: Logo]
  


  Irene Adler


  A la recerca de l’Anastàsia


  Sherlock, Lupin i jo - 14


  ePub r1.0


  Titivillus 30.05.2022


  
    Títol original: In cerca di Anastasia


    Irene Adler, 2016


    Traducció: Maria Dolors Ventós, 2019


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  Capítol 1


  LLÀGRIMES, ÀNGELS I HEURA
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  25 de juny de 1940.


  Es prepara una tempesta. El món està a punt de tornar a canviar. No sé què succeirà, però crec que ens esperen uns anys difícils i perillosos.


  He marxat de Londres, i no ho lamento. El meu lloc ja no és allà. No sé on és exactament, en realitat, però l’instint em va dir que vingués aquí, a Capri. Dubto que hi estigui a recer d’aquesta nova guerra, però almenys hi ha mar. Cada dia m’assec a la terrassa del piset que he llogat als penya-segats des d’on puc admirar els farallons. Per damunt meu hi voleien les gavines, i la brisa em porta el perfum de les herbes aromàtiques i els llimoners. L’anciana mestressa de la casa no parla cap de les llengües que conec, i quan es pensa que no la veig em llança unes mirades perplexes. M’imagino que és perquè he vingut sola i no porto anell de casada. Però em fa el cafè més bo que he pres mai, i es preocupa perquè mengi bé i no em cremi al sol, per això al final he decidit que no podia tenir una companyia millor.


  Ho he deixat gairebé tot darrere. El més difícil va ser abandonar definitivament Briony Lodge, la nostra casa al barri londinenc de Notting Hill, però, al capdavall, ja feia molts anys que no hi vivia. I ja no hi ha ningú per qui valgui la pena tornar-hi. De tots els que hi han viscut durant els meus anys més esbojarrats, emocionants i desesperats, sóc l’única que queda amb vida. I el que m’uneix a ells restarà amb mi per sempre. Com el nom de la persona que he estimat més: Irene Adler, la meva mare adoptiva. És amb el seu nom que ara firmo aquestes memòries: Irene Mila Adler.


  A més de la roba, la maleta amb què vaig desembarcar aquí només contenia un joier i els diaris de quan tenia tretze anys. I per això m’hi he decidit: ha arribat l’hora d’explicar la meva història. En aquesta terrassa, mentre la natura m’ofereix un panorama espectacular i la humanitat amenaça de nou amb l’autodestrucció…, què més podria fer amb el meu temps interromput i incert, sinó posar en ordre les meves memòries?


  Que consti que no ho faig per fugir del present. Al contrari. Com més es complica la realitat, més important és mantenir viu allò que ha estat increïble i bonic, perquè no s’esvaeixi amb el pas del temps.


  Sobretot si té a veure amb persones extraordinàries en circumstàncies extraordinàries.


  Fins i tot quan les perspectives no semblaven gens bones.


  Vaig conèixer en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin de la pitjor manera possible, quan vaig viatjar a Londres amb la Irene per convence’ls perquè deixessin de banda cinquanta anys de ressentiment i rancúnia i ens ajudessin en una empresa desesperada.


  La Irene Adler caminava davant meu, guiant-me pel cementiri de Highgate, a Londres. El seu cos prim i recte semblava encara més solemne pel vestit negre i la gravetat del moment. Érem al 1919, i la Primera Guerra Mundial havia cedit el lloc a una nova alba de possibilitats i aldarulls més o menys amagats, que, amb bona voluntat, tothom insistia a anomenar pau. Però aquell dia el pes de la història cedia el pas a una tragèdia íntima que, tot i haver succeït a una persona que no havia conegut, m’obligava a reflexionar sobre el meu lloc al món.


  —Afanya’t, Mila, que ja deu haver començat el funeral.


  —Sí, mama —vaig respondre instintivament.


  No l’anomenava així gaire sovint. M’estimava més cridar-la pel seu nom de fonts, i em semblava que a ella també li agradava més. Potser era per la diferència d’edat, que feia impossible que passés per la meva mare natural. O potser perquè durant tota la seva vida s’havia oposat orgullosament a les convencions socials. Però en un dia com aquell, en un lloc com aquell, utilitzar aquell apel·latiu em va fer sentir millor.


  Ella es va tombar cap a mi i em va somriure. La xarxa d’arruguetes que li travessava la cara com una filigrana no ocultava els seus seixanta-un anys, però li conferia una gràcia ambigua. Els pòmuls alts i la mirada lluminosa li donaven una bellesa que transcendia l’edat i que no es marciria mai. Vaig correspondre al seu somriure, procurant no demostrar el trasbals que m’envaïa pensant en allò a què ens enfrontaríem. I el lloc on ens trobàvem contribuïa a accentuar la sensació de viure un moment extraordinari. A Highgate, els difunts hi reposaven sota làpides de formes molt variades, però totes tenien una bellesa fosca i malaltissa. Mentre seguia la Irene vaig deixar que aquella fascinació melancòlica em capturés la mirada. Àngels plorosos, arraulits o amb les ales desplegades. Rostres de marbre o de bronze. Creus de tota mena. L’escultura d’un gat adormit damunt d’un coixí, fent guàrdia eterna al seu amo. I la natura que ho rodejava i ho abraçava tot, lliure d’expressar-se i testimoniar la presència de la vida, també en un lloc com aquell. Observava una estàtua coberta d’heura, com si fos una capa, quan vaig notar un moviment sobtat entre els arbustos.


  Se’m va escapar un petit xiscle, i dos ulls lluents em van mirar.


  Una guineu.


  Al cap d’un moment ja havia desaparegut.


  —Hi ha més animals salvatges que no ens imaginem, a Londres —va dir la Irene, en veure la meva sorpresa.


  Vaig apressar el pas per no quedar ressagada, envaïda d’un optimisme prudent. Vaig voler interpretar aquella trobada fugaç com un bon auguri.


  —Ja hi som —va dir la Irene poc després, indicant una multitud reunida davant d’un taüt cobert de flors.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges. Hi devia haver més de cent persones, allà.


  —Tafaners —va comentar la Irene—. Gràcies als libres havia adquirit una fama discreta.


  Encara que obtenir informació sobre l’hora i el lloc del funeral no ens havia resultat gens fàcil, d’alguna manera la notícia s’havia escampat, atraient els seguidors més apassionats. Tot i així, la multitud, respectuosament, es mantenia unes quantes passes enrere del reduït grup aplegat al voltant del taüt, que sens dubte eren familiars i amics, mentre el pastor pronunciava les últimes paraules abans de procedir a l’enterrament. No deixava de ser la vella i formal Anglaterra, tan diferent de l’Amèrica que havia après a considerar casa meva.


  Nosaltres observàvem l’escena des d’una distància prudent, en un punt privilegiat per darrere del pastor. No veia el nom a la sòbria làpida quadrada, però el coneixia prou bé. Apareixia a les cobertes de molts llibres que havia agafat a la biblioteca de la Irene i que m’havien fet perdre durant hores i hores en aventures misterioses i emocionants.


  John Watson.


  Una senyora molt velleta, amb les galtes humides de llàgrimes, ens va veure i la seva atenció es va centrar durant un instant en la Irene. El capell amb vel de la meva mare adoptiva amb prou feines li cobria els cabells, que del pèl-roig rabiós de la seva joventut havien passat a un rogenc clar, amb blens blanquinosos, tallats just per sota de les orelles, seguint l’audaç moda americana.


  Jo ja m’havia acostumat a l’efecte que la Irene feia a les persones: caminar al seu costat implicava resignar-se a la invisibilitat. Si més no, per a mi, que encara no havia fet els tretze anys, i que cada dia batallava amb uns cabells de color palla refractaris a qualsevol pentinat com Déu mana, i amb una absència gairebé total de formes que feien que qualsevol vestit es tornés insignificant així que me’l posava.


  —M’imagino que és la senyora Hudson —va xiuxiuejar la Irene indicant-me discretament l’anciana. Ni la Irene ni jo l’havíem vist mai, però la persona de qui se celebrava el comiat havia aconseguit que ens resultés tan coneguda com una amiga.


  Un home corpulent i afligit es va girar per veure què havia cridat l’atenció de la senyora Hudson.


  —L’inspector Lestrade… —va afegir la Irene.


  Vaig contenir la respiració. Tot era veritat. Les persones que havia conegut a través de les narracions eren allà, davant meu, com si haguessin sortit de les pàgines que havia devorat. Vaig mirar al meu voltant, neguitosa.


  —Ell no hi és! —vaig exclamar, sospirant decebuda.


  —Hi ha massa gent. No es deixarà veure.


  —Llavors… tot ha estat inútil? —li vaig preguntar, mentre m’assaltava la preocupació.


  Fins aquell moment, ni m’havia passat pel cap que el pla de la Irene pogués fracassar. Però ella em va mirar amb una expressió indesxifrable i em va fer un gest perquè m’esperés.


  I vam presenciar de lluny com colgaven de terra el taüt, i com se n’anaven els pocs familiars i amics després d’una última salutació, i la petita multitud també marxava, dispersant-se entre els silenciosos senders del cementiri de Highgate.


  —I ara què? —vaig preguntar, quan aquell indret va recuperar la quietud.


  —Ara continuarem esperant —va respondre la Irene, serenament.


  Anava canviant el pes del cos d’un peu a l’altre, mentre començava a tenir mal d’esquena i sentia que les botines negres em premien empipadorament els turmells. Després, vaig sentir un soroll per darrere nostre que em va fer girar de cop.


  Tenia al davant un home que no necessitava cap presentació. Era molt més alt que no m’havia imaginat, i la primor accentuava la seva excepcional alçada. El coll blanc de la camisa, perfectament emmidonat, destacava en la negror total del vestit, l’abric i el copalta. Les seves mans enguantades subjectaven un bastó de passeig, però observant bé la seva positura, vaig tenir clar que era un caprici. O potser una arma de defensa. Al seu rostre, com al de la meva mare adoptiva, l’edat també hi havia deixat una teranyina de marques, però els ulls penetrants i el nas aquilí es corresponien exactament amb la descripció que n’havia fet el doctor Watson. I la Irene.


  —Senyor Holmes? —li vaig demanar amb un fil de veu, mentre la Irene continuava girada d’esquena.


  Ell va vacil·lar un instant.


  —Sí? —va preguntar.


  —Encantada de coneixe’l, senyor Holmes… —vaig dir provant de mostrar dignitat i allargant-li una mà respectuosament—. De debò que n’estic… encantada. La mare me n’ha parlat molt, de vostè.


  I va ser llavors que la Irene es va girar. En Sherlock va ignorar la mà que li allargava, com si al món només hi existís ella.


  —Què hi fas, aquí? —li va preguntar bruscament.


  Capítol 2


  TOT HA CANVIAT
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  —Com pot ser? Això és Carnaby Street, per tant… hauria de ser aquí —va dir la Irene, alçant les celles.


  Després d’un instant llarguíssim en què vaig estar convençuda que en Sherlock giraria cua i desapareixeria en l’horitzó, la Irene el va convèncer perquè ens acompanyés a la Shackleton Coffee House, el cafè on ells dos i l’Arseni Lupin es trobaven, quan eren adolescents, per parlar d’investigacions i casos misteriosos.


  Però la Shackleton Coffee House ja no existia.


  —Han passat molts anys, tot ha canviat en aquest carrer —va respondre en Holmes, secament, mirant al seu voltant.


  Davant nostre hi havia un saló de te modern, amb unes simpàtiques tauletes rodones cobertes amb unes tovalles blanques amb puntes. Jo vaig somriure, perquè el trobava encantador, però el somriure se’m va esborrar de cop en veure l’expressió decebuda i amarga dels meus acompanyants.


  —Ja que som aquí… —va constatar en Sherlock assenyalant un lloc al costat de l’aparador.


  —No t’estimes més anar allà? Era la nostra taula… —va dir la Irene indicant un racó del fons.


  —No siguis infantil, no és «la nostra taula»! Ni tampoc és el mateix local —va replicar en Sherlock, i jo em vaig mossegar el llavi per no dir-li que qui tenia un comportament pueril era ell, tenint en compte el to capriciós amb què havia pronunciat aquelles paraules. Però no deixava de ser el detectiu que havia resolt el misteri del gos dels Baskerville, i el del carboncle blau, un home en què la genialitat i la intemperància anaven sempre de bracet. Un aspecte del seu caràcter que el doctor Watson havia sabut descriure amb una gran eficàcia a les seves pàgines.


  —Perdona que ens hàgim presentat en un moment tan trist —va dir la Irene, així que ens vam asseure—, però estava convençuda que era l’única manera de posar-me en contacte amb tu. Necessito que m’ajudis.


  —I què et fa pensar que tinc cap intenció d’ajudar-te?


  La Irene va sospirar, i la seva mirada va vagar en la llunyania. La meva, en canvi, saltava d’ella a en Sherlock Holmes, sense copsar cap senyal de distensió.


  —Vas concebre tota soleta el pla per fugir a Amèrica, i ens vas deixar aquella ridícula carta! —va exclamar en Holmes tan de sobte que em va fer sobresaltar—. Et pensaves que l’Arseni i jo no t’hauríem ajudat a fugir? Et pensaves que et trairíem?


  Abans que en Sherlock Holmes es convertís en el cèlebre investigador que tots coneixíem, havia estat un noiet espavilat i curiós. Ell i la Irene havien estat molt amics i també amb l’Arseni Lupin. Durant la seva primera aventura plegats es van definir solemnement com el trio de la Dama Negra i es van jurar amistat eterna, i tots tres junts van resoldre molts casos complicats. Però la Irene va trencar aquell pacte quan va fugir a Amèrica.


  —No és per això, prou que ho saps. Era la filla del príncep Fèlix von Hartzenberg de Bohèmia; els seus seguidors volien fer un cop d’estat en nom meu per proclamar-me reina…, em volien utilitzar com una peça del seu maleït joc. No ho podia permetre, ni tampoc podia permetre involucrar-vos en la meva fugida. No us volia ficar en un embolic.


  —Mentida! —va constatar en Holmes.


  —Jo…


  —Sé reconèixer una mentida. Ara molt més que llavors.


  Entre tots dos va tornar a caure el silenci. Era un silenci pesant, com cinquanta anys de sorra caiguts en una clepsidra. Durava des que la Irene, hereva legítima del tron de Bohèmia, va decidir no prendre el lloc a qui havia usurpat la corona al seu pare, el príncep Fèlix, tal com hauria volgut una facció de nobles dissidents. La Irene va decidir escapar-se, canviar de nom i de vida, i ser la mestressa del seu destí. Però no ho va explicar als seus millors amics, en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. Més ben dit: els va implicar sense que ells ho sabessin, aprofitant el que en sabia perquè el pla fos impecable i perfecte, convertint-los en còmplices involuntaris.


  Jo no podia suportar aquella tensió ni un instant més.


  —Mireu quines teles més boniques! —vaig dir en veu una mica massa alta, mentre m’aixecava d’un salt assenyalant una botiga de l’altre costat del carrer, que es veia per la vidriera del saló de te—. Vaig a donar-hi un cop d’ull!


  Sense esperar que la Irene me’n donés permís, i interceptant una mirada desdenyosa del senyor Holmes, me n’hi vaig anar corrents. Així podrien parlar amb més llibertat. Vaig encreuar els dits perquè no s’agredissin amb el ganivetet de la mantega. Les teles de l’aparador eren insignificants, de colors tènues i esmorteïts. Res a veure amb els tons i els estampats que es podien trobar a Nova York. Mentre continuava fingint que m’interessaven, vaig trobar un punt en què el reflex d’un mirall del centre de la vitrina em permetia veure com anaven les coses entre la Irene i el senyor Holmes.


  Primer de tot hi va haver un intercanvi de mirades rancunioses. Després, una fase de discussió encesa en què no em va costar gens endevinar-hi un seguit d’acusacions i retrets. Llavors va arribar el cambrer per preguntar-los què desitjaven, i tots dos van recuperar immediatament la positura, esborrant de la cara qualsevol mena d’expressió. A partir d’aquella fredor va començar una conversa tensa però civilitzada en què la Irene donava unes llargues explicacions que en Holmes interrompia amb preguntes breus. Quan la Irene va callar i es va posar a remenar el contingut de la seva tassa, vaig decidir que havia arribat el moment de tornar-hi.


  Bàsicament, parlaven de mi. És a dir, no solament de mi, sinó d’un afer que m’afectava directament. Un afer que m’havien educat per mantenir en secret, però que últimament havia adquirit uns matisos nous i molt foscos. Un afer que m’havia arrencat de la meva pàtria abans no succeís una desgràcia irreparable. Un afer que, quan tot va saltar pels aires, només va deixar dos petits rastres al món. La meva germana Àsia i jo.


  «No, no és just afirmar que parlen de mi», em vaig dir mentre em tornava a asseure a la taula. No es tractava de mi: jo estava segura amb la Irene. Es tractava de l’Àsia: era ella la que corria perill, atrapada en un país hostil, a l’espera que l’anessin a salvar. I havíem de ser nosaltres: la Irene i jo. Però, per fer-ho, necessitàvem tota l’ajuda possible, i per això érem allà.


  —T’he demanat una xocolata desfeta, Mila —em va dir la Irene, fent un gest perquè m’assegués.


  —És la meva beguda preferida! —vaig dir. Llavors em vaig fixar que el senyor Holmes tenia una tassa idèntica al davant, i vaig provar d’establir alguna mena de connexió entre ell i jo—. A vostè també li agrada la xocolata desfeta?


  —No, gens ni mica —em va respondre, fent-ne un glop, cosa que, com és lògic, em va deixar bastant confosa.


  La Irene va esbossar un somriure i m’ho explicar:


  —El senyor Homes només en beu perquè està convençut que li estimula les capacitats intel·lectuals.


  —Unes capacitats que, en el teu cas, deuen estar força ofuscades, Irene, si et penses que tinc la més remota intenció d’ajudar-vos —va dir en Holmes—. Te’m presentes amb una història de novel·la per entregues, i et creus que m’avindré a convertir-me en un dels personatges.


  —La Mila és aquí; si no em creus a mi, potser te la creuràs a ella. Aprofita la teva famosa capacitat deductiva, mira-la i decideix tu mateix si et dic la veritat o no —va replicar la Irene.


  Instintivament, vaig redreçar l’esquena i vaig posar les mans plegades a la falda, mentre en Sherlock Holmes m’estudiava sense dir ni una paraula, amb una expressió tan neutra com una màscara funerària. Sabia que amb una sola mirada podia deduir el passat d’una persona, i sempre ho havia considerat un do fascinant, però que me l’apliqués a mi, em produïa un cert nerviosisme.


  —I doncs? —va preguntar la Irene quan jo ja em començava a sentir d’allò més incòmoda—. Ens hi acompanyes?


  —Per què jo? —va respondre sense mostrar cap senyal de cedir.


  —Perquè ets el millor investigador del món, i els teus dots marcarien una gran diferència en aquesta empresa.


  —Ja no sóc investigador. M’he jubilat, ara em dedico a l’apicultura.


  —Fascinant… —va sospirar la Irene, no gaire convençuda.


  —Ni t’ho imagines —va respondre ell, amb un sarcàstic aire de desafiament—. Fins i tot he escrit un opuscle sobre el tema.


  —En Sherlock Holmes, autor de llibres? Què dius, ara?! Si fins i tots les teves aventures, les vas fer escriure a en… —va comentar la Irene amb una rialleta, però va callar de cop, per delicadesa.


  —Pots pronunciar tranquil·lament el nom d’en Watson, Irene. En John i jo feia temps que no ens vèiem. Per desgràcia no tenia gaire bona salut, ja tenia una edat…


  —No ho diguis, això, era més jove que nosaltres.


  —Malauradament, ser més jove que nosaltres no significa ser jove —va replicar en Holmes amb ironia—. I, tornant al tema de les històries, jo no he estat mai capaç d’escriure’n. Implica una certa dosi d’inventiva, i a mi només m’interessen els fets que han succeït de debò.


  —Vols dir no sempre era veritat, allò que escrivia en Watson?


  —En Sherlock Holmes va fer un somriure enigmàtic i no va afegir res més.


  La Irene es va escurar la gola, va adoptar un to diplomàticament interessat i li va preguntar:


  —Com es titula el teu opuscle?


  —Manual pràctic de la cria de les abelles amb algunes observacions sobre la segregació de la reina —va respondre educadament.


  La Irene va contenir la rialla, però després se li va escapar de sobte.


  —La «segregació de la reina»?


  —S’executa reemplaçant l’abella reina per… —va començar a dir en Sherlock, però va callar de cop quan va veure que la Irene li somreia, i va arrufar les celles.


  —El Sherlock Holmes que jo recordo alliberava les reines —va bromejar la Irene i, per un instant, l’investigador jubilat no va poder mantenir el to seriós—. I no te n’he donat mai les gràcies.


  —Per ensarronar-me d’aquella manera a Farewell’s Head? En nom de la nostra vella amistat et demano que tinguis la delicadesa de no tornar-ho a esmentar.


  —En realitat, et volia donar les gràcies per les afalagadores observacions sobre la meva intel·ligència que vas fer al relat Escàndol a Bohèmia, en què ens vam veure implicats fa uns quants anys. Si no m’equivoco, em vas definir com «la Dona»… —va dir la Irene, i els ulls li van brillar amb una coqueteria que gairebé em va fer posar vermella.


  En Sherlock Holmes va fer un petit estossec i va replicar:


  —Va ser en John qui et fa definir així, va dir que agradaria a les lectores… com si a mi m’importés gens ni mica, això!


  Aquell estira-i-arronsa em va encuriosir molt. No l’havia llegit, aquella novel·la, aneu a saber per què la Irene me l’havia amagat.


  La paraula «escàndol» em feia pensar en un tema escabrós que potser m’havia ocultat en consideració a la meva edat, i en aquell moment vaig sentir un desig fortíssim per esbrinar de què es tractava.


  La Irene va sostenir la seva mirada, austera i múrria alhora, sense perdre el lleu replec divertit a la comissura dels llavis.


  —I abans que m’ho preguntis, perquè sé que estàs a punt de fer-ho, aquella anècdota tan absurda segons la qual vaig demanar una fotografia teva com a pagament per la conclusió del cas va ser una pura invenció d’en John! Ell i les seves ridícules picades d’ullet a les lectores! —va exclamar en Sherlock, fent callar la Irene abans que obrís la boca—. Però em sembla obvi que estem divagant… Encara no has respost a la meva pregunta: per què us hauria de fer costat en aquesta aventura absurda?


  —Perquè t’agraden les aventures absurdes! No t’hi avorreixes, tot sol, en aquella pensió de Sussex? L’avorriment ha estat sempre el teu pitjor enemic! —va respondre la Irene amb les galtes enceses.


  —Les abelles em tenen molt ocupat. I, a més, he començat a apreciar la vida sana i rutinària. La meva difícil relació amb l’avorriment m’ha portat a fer coses que… que no considero oportú comentar davant d’una noieta.


  —No m’ho puc creure, en Sherlock Holmes ha envellit! I això que, quan t’he vist fa una estona, m’has semblat el mateix de sempre!


  —Han passat molt anys, Irene. I en un dia com avui és superflu recordar-te la caducitat de la vida.


  Les paraules em van sortir de la boca de sobte:


  —Senyor Holmes, vostè no hauria de tenir por de res…, oi que ja va estar mort una vegada?


  Aquella novel·la sí que l’havia llegit, me la sabia de memòria: per enganyar el professor Moriarty, el seu arxienemic, en Sherlock Holmes havia fingit la seva mort. I abans de reaparèixer, s’havia passat tres anys als serveis secrets de Sa Majestat!


  Em va mirar parpellejant, però després em va tornar a ignorar completament i va exclamar, dirigint-se a la Irene:


  —Has deixat que aquesta nena llegeixi els llibres d’en John?!


  Aquella manera de tractar-me com si no fos digna de la seva atenció em començava a atacar els nervis.


  —Per què? Que hi ha alguna cosa de què no n’estigui orgullós, potser? —li vaig preguntar encreuant els dits per sota del mentó i provant d’adoptar l’expressió de dona de món que havia vist fer tantes vegades a la meva mare adoptiva.


  —Són lectures per a un públic adult, plenes de crims, morts violentes i brutalitat —va insistir ell, amb la mirada fixa en la Irene.


  —Totes les coses que ens atreien com els llums a les falenes, quan teníem l’edat de la Mila —va respondre la Irene arronsant les espatlles.


  —La Irene m’ho ha explicat tot de vostè —vaig ficar novament cullerada, observant-lo intensament perquè es decidís a mirar-me als ulls i es dignés a donar-me una resposta—. Doncs sí…, he llegit els llibres del doctor Watson. I encara que sàpiga que en totes les novel·les hi ha una part de ficció, d’una cosa n’estic segura: vostè no és la mena de persona que ignora una injustícia.


  Per fi havia aconseguit el meu objectiu: en Sherlock Holmes em mirava amb els seus ulls inquisitius i penetrants. I encara que la meva capacitat de deducció fos inferior a la seva, no deixava de copsar la profunda exasperació i la impaciència que li replegaven les comissures dels seus llavis fins.


  —Vostè, senyoreta, no en sap res, de mi —em va respondre, i va fer el gest d’aixecar-se.


  La Irene va provar d’aturar-lo posant-li una mà sobre el braç. I ell es va estremir com si hagués rebut una descàrrega elèctrica.


  —Demà a Dover. Al ferri de tres quarts d’una —va dir la Irene.


  En Sherlock va defugir aquell contacte, i es va aixecar, donant-nos l’esquena, com en les meves lúgubres previsions d’aquell matí.


  Jo també em vaig aixecar de sobte, i de poc que no faig caure la cadira. La Irene la va agafar amb un gest decidit abans que caigués a terra.


  —Si més no…, si més no pensi-s’ho, senyor Holmes! —li vaig cridar per darrere, quan, havent pagat el compte, l’investigador es va allunyar pels carrers de Londres sense ni tan sols acomiadar-se de nosaltres.


  Capítol 3


  ENTRE EL PASSAT I EL FUTUR
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  Aquell dia, la Irene i jo vam fer una llarga passejada amb carruatge per Londres. En cada cantonada de la ciutat, la meva mare adoptiva hi tenia una anècdota que es remuntava a la seva joventut. Ja les coneixia, les seves aventures: havien estat els meus contes d’abans d’anar a dormir des del dia que em va anar a buscar a Ellis Island, dient que ella s’encarregaria de la meva seguretat. Potser és per això que veure aquells escenaris em va provocar unes emocions molt fortes.


  Em va fascinar especialment la Royal Opera House, que ara només es deia Opera House, amb les seves columnes blanques que destacaven enmig de l’animat batibull quotidià del Covent Garden. La Irene m’havia transmès la seva passió pel cant, encara que jo no era ni de bon tros tan bona com ella, però havia crescut en el mite dels grans teatres de l’òpera europea.


  —Aquí vaig veure la reina Victòria en persona —em va explicar la Irene amb els ulls brillants—, i, sobretot, vaig tenir la gran sort d’escoltar la veu de la gran soprano Ofèlia Merridew.


  —És on hi va haver aquell homicidi, oi? —li vaig demanar jo, que a més d’heretar la seva passió per la lírica, també n’havia heretat l’afició pels casos misteriosos.


  —Aquí, no, a l’hotel Albion, que és a dues milles en aquella direcció —va dir la Irene assenyalant l’est.


  —Que és on l’Arseni i tu us vau fer un petó, oi? —vaig afegir llançant-li una mirada furtiva.


  La Irene va fer veure que s’escandalitzava i va replicar:


  —No sé en què m’he equivocat, paraula d’honor… Estic criant una filla d’allò més descarada!


  Totes dues vam esclatar a riure, i després va reconèixer:


  —Hi va haver un temps en què fantasiejava amb la idea que l’Arseni fos el meu promès.


  —I en Sherlock?


  —Ell sempre s’ha comportat com si l’amor no li interessés.


  —Però tu sí que li interessaves!


  —Aquest era el problema! Em penso que va ser el seu interès el que ho va complicar tot quan…, però què faig? No te n’hauria de parlar, ets massa…


  —Jove?


  —Doncs sí, jove!


  —Com tu quan vas fer el petó a l’Arseni!


  —Me’l va fer ell a mi!


  —No veig que això pugui influir en el tema de l’edat.


  La Irene va esbufegar, arrugant graciosament el front en una falsa expressió d’indignació.


  —De vegades parles com en Sherlock! Us avindreu la mar de bé, tots dos, si aconseguim que s’uneixi a nosaltres!


  Una esgarrifança em va recórrer l’esquena. En Sherlock Holmes era un geni inigualable en el camp de la investigació, i durant tot el viatge a Londres havia estat terriblement emocionada amb la idea de coneixe’l. Però quan finalment havia tingut lloc aquella trobada tan somiada, m’havia tractat com a una visita indesitjada. O encara pitjor: com si fos una taca de floridura en una tapisseria molt valuosa. M’hauria d’haver caigut molt malament de seguida, però en canvi…


  —Irene, et vindria de gust anar a visitar Baker Street? —li vaig preguntar d’una tirada.


  —En Sherlock ja no hi viu… —em va respondre ella.


  —Ja ho sé, però… no tens curiositat per veure com està el famosíssim pis del número 221 B?


  La Irene, sense vacil·lar ni un instant, va donar les instruccions al cotxer, i en menys de mitja hora vam arribar a la nostra destinació.


  O gairebé.


  —Val més que baixin aquí, senyores —ens va dir el cotxer.


  En aquell carrer hi regnava un vaivé increïble.


  —Però què fan? —vaig preguntar, sorpresa. Llavors em vaig fixar en els rams de flors que duien els vianants i ho vaig comprendre—: Reten homenatge al doctor Watson!


  La Irene i jo, sense baixar del carruatge, vam observar de lluny la magnitud del mite d’aquell home esquerp i sec amb qui havíem parlat poc abans, que responia al nom de Sherlock Holmes, però que, per a molts, era sobretot l’heroi de les gestes que havia narrat un humil i emprenedor metge lletraferit.


  —Hi ha un últim lloc que et voldria ensenyar —va dir la Irene després d’uns minuts de silenci respectuós.


  Era a una milla d’allà, i com més s’hi acostava el nostre carruatge, més veia com creixia l’expectativa al rostre de la Irene. Però quan el carruatge es va aturar al punt que ella havia indicat, i totes dues vam baixar a la vorera, l’expressió de la meva mare adoptiva es va tenyir de desconcert, ràbia i tristesa.


  —Què et passa? —li vaig preguntar, però ja ho havia comprès. Al lloc que contemplaven els incrèduls ulls de la Irene hi havia un novíssim edifici d’estil Liberty.


  —Casa meva… ja no existeix —va xiuxiuejar.


  Se’m va encongir el cor. Comprenia perfectament el seu dolor: casa meva tampoc existia. Era a centenars de milles d’allà i ni tan sols l’hauria pogut contemplar per fora.


  —Tenia unes vistes espectaculars a les teulades de la ciutat, i fins i tot hi podies veure el Big Ben si t’hi esforçaves una mica —va recordar la Irene, que va somriure de sobte. Potser s’havia adonat de la meva aflicció i no volia provocar-me pensaments tristos. O potser la dona més orgullosa que coneixia no es volia mostrar fràgil ni desgraciada més enllà d’uns pocs segons.


  —I la meva habitació gaudia d’un pràctic accés a l’escala del servei, que pujava a les golfes, on hi havia les estances del senyor Nelson, i baixava al jardí, cosa que em permetia fer sortides no autoritzades —va afegir, mentre els seus dits fins traçaven recorreguts imaginaris per les escales desaparegudes fins a arribar a la teulada i més enllà, per baixar a vol d’ocell fins als carrers de la ciutat.


  I les seves paraules també es van disparar, i em va parlar per enèsima vegada d’en Leopold, el seu extraordinari pare adoptiu, l’home dels bigotets engominats i un esperit incurablement optimista. Ell, que havia comprat aquella casa, ja feia molt de temps que s’havia mort, però no abans d’organitzar la venda de totes les propietats de la família a la vella Europa per enviar els diners a la seva fillastra, que havia fugit a l’altre costat de l’oceà amb la seva ajuda.


  «Et vull regalar el futur, no encadenar-te al passat», li va deixar escrit al testament.


  Recordant aquella frase els ulls se li van humitejar.


  La vaig agafar pel braç amb força.


  —Doncs anem a buscar-lo, aquest futur! —li vaig xiuxiuejar a cau d’orella.


  La Irene em va mirar. Em va semblar veure que la lluentor de les llàgrimes es transformava en aquella llum especial que il·lumina la mirada dels nens maliciosos.


  —Tens raó… i ben de pressa! —va respondre somrient—. Perquè, si no, perdrem el tren de Dover!


  Just el temps d’anar a recollir l’equipatge a l’hotel, que era prop de Victoria Station, i vam marxar cap a l’etapa següent. Ens vam allotjar en una petita i modesta pensió amb unes vistes gens modestes als penya-segats blancs que han fet famosa arreu del món aquesta localitat. Vam sopar un delicat llenguado de Dover amb mantega, i ens en vam anar a dormir d’hora. Però la remor del mar pràcticament no em va deixar dormir, amb la seva invitadora i esfereïdora promesa de noves aventures. Estàvem a punt d’embarcar-nos en una missió potser impossible, i encara no sabíem si els excepcionals aliats que havíem elegit per tenir alguna possibilitat d’èxit estarien disposats a ajudar-nos.


  —És un misogin insuportable! —va exclamar la Irene, prement els artells contra el parapet del pont fins a esblanqueir-los mentre el ferri s’allunyava de la costa sense que en Sherlock Holmes hagués donat senyals de vida.


  «Persona que té aversió per les dones», vaig pensar, recordant la primera vegada que vaig sentir dir aquella paraula a la Irene, i en vaig buscar la definició al diccionari. No vaig trigar gaire a descobrir que, de misògins, n’hi havia molts, fins i tot en un país que jo considerava el súmmum de la modernitat. En qualsevol cas, la Irene no era de la mena de dona que es deixa intimidar pels prejudicis de gènere. Era tan independent que, per exemple, havia rebut classes de conducció per portar l’automòbil, i me’n faria rebre a mi quan en tingués l’edat. Trobava estúpid que miressin malament les dones que s’atrevien a portar pantalons, i per això m’havia promès que més tard o més d’hora ens presentaríem en una festa de gala amb esmòquing. Però, per més que seguís i sostingués amb fervor les seves iniciatives per a la igualtat entre homes i dones, em va semblar que en aquest cas concret la misogínia no hi tenia res a veure.


  —Han passat molts anys, Irene. Ja t’ho podies esperar.


  —No ho diguis, això.


  —El què?


  —No diguis que han passat molts anys —em va suplicar la Irene, somrient—. Jo encara em sento com una adolescent.


  —Deixa’m dir-te que, per la manera com et mirava, ell també ho pensa —li vaig respondre, fent-li una mirada un pèl impertinent.


  —Qui? En Sherlock? No em mirava a mi —va replicar la Irene—. Ell odia les dones, ja t’ho he dit: és un vell misogin empedreït. Probablement m’estudiava per deduir a partir de la roba que portava què m’ha passat durant els cinquanta anys que no ens hem vist!


  —Dubto que se n’hagi sortit, per molt extraordinàries que siguin les seves capacitats.


  —No el coneixes.


  —Doncs jo penso que no té mania a les dones, o potser sí, però… —em vaig interrompre per enfocar més bé els meus pensaments—. Mira, jo només conec el senyor Holmes a través del que me n’has explicat tu i dels relats del doctor Watson, que, pel que sembla, eren força fantasiosos, però m’hi jugaria qualsevol cosa que encara està enrabiat amb tu —li vaig abocar tal com raja.


  La Irene em va mirar, estupefacta, parpellejant, i em va respondre:


  —Déu-n’hi-do, Mila! Tu sí que saps animar la gent…


  Em vaig mossegar el llavi inferior per contenir una rialleta i ella va sospirar:


  —En vaig fer una de grossa, fa cinquanta anys…, en el fons ja m’ho esperava. Sabia que en Sherlock reaccionaria així. Sempre ha estat terriblement orgullós.


  —I l’Arseni Lupin?


  —Tal com el recordo, és una mica més… imprevisible. Però ell tampoc ha respost la meva carta —va dir la Irene, exhalant un petit sospir.


  —Llavors… per què anem a França?


  —No vull deixar d’intentar cap possibilitat. I a la carta l’he informat de l’horari de sortida del nostre tren a la Gare de l’Est de París, és a dir, que si s’hi vol presentar, encara hi és a temps!


  La Irene va pronunciar aquelles últimes paraules amb energia i determinació, com si tinguessin el poder d’espolsar dubtes i amargures.


  Quan el ferri va arribar a Calais, per uns instants vaig esperar que en Sherlock Holmes ens donés la sorpresa d’aparèixer de sobte, com per art de màgia.


  Però aquella il·lusió no va durar gaire.


  —Mila! —em va cridar la Irene, perquè m’havia ressagat per observar els últims passatgers que baixaven del ferri.


  Vaig bellugar el cap. Tenia raó, ella, i la vaig seguir.


  Un mosso jove anava darrere nostre empenyent un carretó amb el nostre equipatge. Per a aquell viatge havíem decidit portar el mínim indispensable, però els costums de l’època, tot i estar mitigats per la guerra que acabàvem de passar i que havia fet més senzilla i pràctica la moda femenina, exigien vestits diferents per a cada ocasió que es pogués presentar a la vida social d’una senyora. Aquell dia jo portava un vestit de viatge d’estil mariner, amb una faldilla fins al tou de la cama que deixava veure les mitges blanques i unes botines amb cordons, també blanques. El conjunt el completava un barret de palla per evitar que el sol tenyís de vermell el meu delicat nassarró.


  —Necessito un automòbil —va dir la Irene en un francès perfecte a un home que llogava cotxes i que, dels pocs que hi havia al port, era el que tenia els models més recents de vehicles de motor.


  —Oh, i tant, ara mateix vaig a avisar el xofer.


  —No cal, gràcies. M’estimo més conduir jo.


  Jo gaudia de l’escena en silenci, disposada a presenciar el que succeiria al cap d’uns moments. Tal com preveia, aquell home, estupefacte, va fer uns ulls com unes taronges i va esbufegar:


  —Però… però… vostè és una senyora!


  —I què?


  —Doncs que les senyores no… no…


  —Vigili el que està a punt de dir, senyor meu —va respondre la Irene, agressiva, i l’home va emmudir.


  Vaig sentir com remugava mentre ens en allunyàvem, però l’alegre espetec del motor ben aviat va cobrir les seves petulants protestes.


  La Irene subjectava el volant amb seguretat, somrient. Conduir la posava d’un humor excel·lent. Però jo no les tenia totes perquè la seva manera de dur el vehicle era tirant a vivaç, per no dir esbojarrada. O potser era que jo encara sentia un temor irracional i immotivat per aquells carruatges motoritzats. Per si de cas, em vaig calar bé el barret, i me l’agafava amb una mà, confiant arribar sencera a la nostra destinació. Hauria estat una pena haver fet aquell viatge per acabar estavellades contra un arbre entre Calais i París!


  Tot just quan acabàvem de superar un ample revolt enmig dels camps, la Irene em va anunciar:


  —Mila, acabo de tenir una idea! Farem una petita etapa intermèdia.


  —No arribarem tard a París? —li vaig demanar, tot i que per a mi era un descans interrompre amb una pausa la nostra cursa en aquell bòlid infernal.


  —Només farem una petita desviació. Resseguirem una mica més la costa: et porto a Boulogne! —em va respondre.


  —I què hi ha a Boulogne?


  —El Grand Cochon, reina meva! El restaurant on em va portar en Leopold quan vam marxar cap a Londres la primera vegada.


  Em vaig mossegar un llavi, dubtant de si havia de dir o no el que pensava. M’hauria sabut molt de greu que, després del disgust de la Shackleton Coffee House i la vella casa d’Aldford Street, la Irene tingués una altra desil·lusió. Per això vaig mesurar bé les meves paraules.


  —Tu creus que encara deu existir, aquest restaurant?


  La Irene es va encongir d’espatlles.


  —En Leopold m’hi va portar precisament perquè havien tancat el seu restaurant preferit d’aquesta zona. M’agrada pensar que el Grand Cochon és indestructible!


  Un somriure em va encrespar els llavis. Era una mena de ritual supersticiós, una desviació eixelebrada per portar bona astrugància a un viatge carregat d’incerteses.


  —Ja venim, senyor Cochon! —vaig bromejar, agitant el barret cap al cel, i la Irene va tocar el clàxon.


  Capítol 4


  DUES ESTRANGERES A PARÍS
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  L’endemà al matí, París ens va acollir amb un sol càlid i carregat de promeses. Ens vam allotjar a l’hotel Majestic, prop de l’Òpera, i jo no parava de mirar al meu voltant, admirada pels estucs, les grans vidrieres, les grandioses catifes perses i les plantes que adornaven aquell edifici tan luxós.


  —Aviat vindran uns dies difícils… Tant per tant, ens podem mimar una mica, no trobes? —va comentar la Irene a l’hora d’esmorzar mentre untava amb melmelada una llesca de baguet olorosa.


  Jo vaig clavar queixalada a un pain au chocolat, assaborint-ne la pasta fullada mantegosa i el deliciós farcit. I no perquè m’hagués llevat amb gana. La nostra petita recerca a Boulogne va donar un bon resultat: vam trobar el restaurant que havien descobert en Leopold i la Irene molts anys enrere i nosaltres, que érem les úniques dones, i ens rodejava un eixam de mirades curioses, ens vam cruspir un tiberi de mariners al Grand Cochon.


  Tot i això, com que sempre he tingut debilitat pels dolços, aquell matí em vaig deixar anar i també vaig tastar un bocí de baguet amb una cullerada de melmelada de maduixes, mentre la Irene rumiava com passar aquell dia d’espera a la ciutat. Com a Londres, ens hi pensàvem estar un parell de dies, per veure si l’Arseni Lupin donava senyals de vida, com havíem fet amb en Sherlock. Les tristes circumstàncies del funeral del doctor Watson ens havien permès trobar un lloc on buscar el detectiu. Pel que feia a Monsieur Lupin, el fet que fos un personatge gairebé tan famós, però sens dubte més «esquiu», no ens havia permès establir-hi contacte tan fàcilment. Per això no teníem altre remei que esperar, i esperar que acceptés la nostra invitació.


  —Ja està decidit! Després del Grand Cochon, prou de recordar el passat! —va exclamar la Irene, decidida—. Avui em ve de gust fer coses noves, i veure coses modernes.


  Vaig assentir. La Irene havia viscut a París durant l’adolescència, i també hi havia viscut algunes aventures amb els seus amics. Però París també era el lloc que li recordava més la Geneviève, la seva mare adoptiva. La seva autèntica mare, la Sofia Alexandra von Klemnitz, esposa secreta del rei de Bohèmia, Fèlix von Hartzenberg, l’havia confiat a la Geneviève i en Leopold Adler, quan el cop d’estat que va portar a terme l’usurpador Gustav von Ormstein i l’assassinat d’en Fèlix van posar en perill la seva vida.


  En Leopold i la Irene sempre es van avenir, segons deia ella, però amb la Geneviève no s’hi devia portar gaire bé. N’estava segura, encara que la Irene no me n’havia parlat mai obertament. De fet, no en parlava mai, de la Geneviève, a part d’alguns comentaris vagues i breus, i sempre contreia una mica els llavis, com si se li obrís una ferida antiga.


  I això em feia venir a la memòria tota una sèrie de records confusos, llunyans i dolorosos, que es remuntaven al temps d’abans que conegués la Irene. Quan la paraula «mama» també tenia una connotació més obscura i penosa per a mi. Vaig decidir espolsar-me aquell pensament de seguida.


  —Bona idea! I ja sé on hem d’anar! —vaig exclamar molt convençuda.


  —Ah, sí? On? —va demanar la Irene amb uns ulls que li brillaven amb la seva energia inesgotable.


  —A les Galeries Lafayette! —vaig anunciar, triomfant.


  La Irene va esbufegar, adoptant una expressió incrèdula.


  —A les Galeries Lafayette?! De tot París, bressol de l’art i la cultura del nou segle…, només t’interessen uns grans magatzems?


  —És que no són uns simples grans magatzems, Irene. Allà s’hi troba l’autèntica moda de París! Aquella de què parlen fins i tot a Nova York!


  —Que no havíem dit que viatjaríem lleugeres d’equipatge?


  —Sí, però mirar uns aparadors no fa més pesants les maletes…


  La Irene va esclafir a riure, decantant lleugerament el cap i dedicant-me una mirada indulgent.


  —Hi haurem de fer una visita ràpida; es veu que l’edifici de les Galeries, per si sol, ja es mereix una visita. Però després et portaré a veure una altra cosa: la construcció més alta del món. La Torre Eiﬀel! I el Camp de Mart, que són els jardins que l’envolten.


  La Torre! Com és que no hi havia pensat? En aquells temps els gratacels encara eren uns simples projectes en la ment d’uns constructors agosarats, i ni tan sols els edificis de Nova York podien competir amb la seva increïble altura.


  —Pujarem fins dalt de tot? —li vaig preguntar, esperançada.


  —És clar! Quina gràcia tindria, si no? —em va respondre la Irene fent-me l’ullet.


  Vam passar un dia feliç i despreocupat. Tot i la meva promesa, a les Galeries Lafayette em va fer caure en la temptació un bonic barret de color blau cel, que de poc que no se m’escapa volant al segon nivell de la Torre. A la tarda, esgotades i famolenques, vam agafar un carruatge per anar a Montparnasse. Allà ens vam asseure en un cafè i vam demanar pa calent amb camembert, i vam presenciar una escena molt curiosa. Un jove que duia un guardapols tacat de pintures a l’oli i una tela sota el braç va entrar demanant a crits un got de vi.


  —Toca el dos! N’estic fart, de fiar a penjats com tu! —va dir l’amo del cafè.


  —Però si puc pagar! —va exclamar el pintor, ensenyant-li la tela.


  —Ai, els empastifateles que sempre em voleu pagar amb els vostres quadres de pa sucat amb oli! Si no us alimenten a vosaltres, com voleu que m’alimentin a mi? —va respondre l’home obrint els braços.


  —El saldaré jo, el compte del senyor —va dir la Irene, que es va aixecar de la nostra taula, mentre jo me la mirava amb els ulls molt oberts.


  —Gràcies, Madame. Vostè té un esperit noble i el seu bell rostre prou que ho testimonia. Si em fa l’honor de passar pel meu estudi, li faré un retrat —va respondre el pintor, mirant-se-la amb un xic de desvergonyiment.


  La Irene, sense la més mínima torbació, li va sostenir la mirada i va fer un somriure al pintor, després es va tornar a seure al meu costat.


  —Per què ho has fet, mama? —li vaig preguntar, sorpresa.


  —No ho sé, em sentia generosa. A més, a Montparnasse hi viuen i hi pinten uns grans artistes. N’hi ha molts que abans d’arribar a la fama, van haver de bescanviar les seves obres per un plat de sopa.


  —Doncs potser li hauríem d’haver demanat el quadre que volia bescanviar pel vi; potser ell també es farà famós! —vaig comentar, assenyalant el pintor, que s’havia repenjat al taulell.


  Em va semblar que la Irene sospesava la meva afirmació, i després va assentir.


  —Quan portem a terme la nostra missió, tornarem aquí i provarem d’esbrinar si he apostat per un cavall vencedor.


  El cor se’m va encongir en un instant. La Irene havia dit «quan», però jo em vaig demanar si no hauria estat més realista dir «si». L’èxit de la nostra missió era molt més incert que no volíem admetre.


  La Gare de l’Est era una barreja de rostres, accents i vestimentes d’arreu del món. D’aquella estació, abans de la guerra, en sortia el cèlebre Orient Express. Per un moment em vaig imaginar que ens dirigíem a Constantinoble, sense cap més pensament que no fos visitar indrets remots. Però la nostra destinació no era aquella, i l’Orient Express encara no havia reprès els seus viatges per aquella Europa convalescent. El nostre tren es deia Fletxa de l’Est, i la Irene m’havia assegurat que era el comboi més luxós que feia el trajecte París-Viena. Mentre un mosso s’afanyava a portar el nostre equipatge al compartiment que havíem reservat, jo em vaig quedar encantada a l’andana, admirant el tren lluent i fosc que ens portaria a Viena. La Irene també escrutava el seu voltant amb la mirada, però per uns motius molt diferents.


  —El veus? —li vaig preguntar.


  —No.


  —És que… han passat…


  —Si tornes a dir que han passat molts anys, Mila, em posaré a cridar —va afirmar la Irene mig en broma, mig seriosament.


  —Només volia dir que potser Monsieur Lupin ha canviat molt —vaig aclarir.


  —Sempre he pensat que si ens tornàvem a veure ens reconeixeríem immediatament —va dir la Irene, sospirant i bellugant lleugerament el cap.


  El vam esperar fora del vagó fins que el cap d’estació ens va venir a avisar que el tren es disposava a abandonar París. La Irene va anar a comprovar que el nostre compartiment ja estigués preparat. Jo també em disposava a pujar-hi, quan una ràfega de vent va travessar les andanes i va fer volar el meu barret nou.


  —Oh! —vaig exclamar provant inútilment d’aferrar-lo amb una mà mentre amb l’altra m’arrapava a l’agafador de la porta del tren.


  El barret va voleiar entremig dels acompanyants que s’acomiadaven d’amics o parents que marxaven, i la seva ala va colpejar el front d’un senyor elegant, molt pàl·lid i amb les espatlles corbades, que arrossegava una maleta enorme que semblava que estigués a punt d’explotar. Malgrat la calor que feia aquells dies, aquell home portava un paraigua que, amb la maleta, li ocupava les dues mans. Tot i així, també provava inútilment d’acostar-se al front un mocador rebregat. El meu barret li va donar el cop de gràcia, i l’ensurt va ser tan gran que li van relliscar de les mans la maleta i el paraigua. Es va ventar un moment amb el mocador i va mirar molt empipat el barret blau cel que tenia als peus. Les ulleretes de muntura daurada li donaven un aire d’estudiós, i també la fina barbeta en punta, però el conjunt el desfavoria un nas gros, irregular i vermellós, que contrastava amb la pal·lidesa de la resta de la cara. La seva silueta, més aviat seca, l’afeixugava un ventre rodó i prominent que accentuava una armilla de colors llampants, passada de moda.


  —Perdoni’m, senyor! —vaig exclamar corrent a ajudar-lo.


  —Que és seu? —va preguntar l’home en un francès amb un fort accent alemany, mentre recollia el barret i me l’entregava.


  —Gràcies, i perdoni…


  —Per què, bonica? —va dir l’home, encolomant-me despreocupadament el paraigua mentre aixecava la maleta amb dificultats.


  —Vostè també viatja en el Fletxa de l’Est?


  —Oh, i tant! Si hi puc pujar, vaja, perquè aquesta maleta pesa com les ànimes condemnades de l’infern… —va remugar l’home, i jo vaig fer un gest a un mosso perquè li donés un cop de mà.


  —Els estic infinitament agraït —va dir l’home, mirant-me a mi i al mosso. Li vaig fer una petita inclinació i vaig pujar al tren darrere seu. L’home acabava d’entrar al seu compartiment, que era al costat del nostre, quan la Irene va treure el nas pel passadís.


  —D’on l’has tret? —em va preguntar. I llavors em vaig adonar que encara tenia el paraigua d’aquell senyor tan estrambòtic.


  —El paraigua? Ara l’hi vaig a tornar.


  Vaig trucar a la porta per on l’havia vist desaparèixer, i aquell home la va obrir immediatament, mirant-me amb cara de sorpresa.


  —Ah, és vostè, la senyoreta del barret blau cel! Quin bon vent… —va començar a dir, però llavors va veure el paraigua i va fer un somriure mostrant les seves dentotes tortes—. El paraigua! No recordava on l’havia deixat… Amb qui tinc l’honor de parlar?


  —Em dic Mila —li vaig respondre—. Mila Adler.


  —Professor Joris-Karl Schellinger, per servir-la —em va dir fent una inclinació pomposa.


  —És alemany?


  —Ui, no, no, Déu meu! —va respondre el professor mirant al seu voltant—. En aquests temps, després d’una guerra sagnant que ens ha enfrontat amb els nostres veïns teutònics, és tota una desgràcia ser originari d’una regió fronterera que sempre ha estat suspesa entre França i Alemanya.


  En veure la meva mirada perplexa, l’home es va posar bé les ulleretes damunt del nas, va estossegar i va anunciar:


  —Sóc alsacià, d’Estrasburg, però fa molts anys que visc a París. I vostè?


  —Vinc de… Nova York.


  —Que estrany, el seu accent té un no-sé-què de… —va comentar, i jo em vaig quedar tota encarada. La Irene m’havia recomanat que no parlés del meu origen.


  —Estàs bé, Mila? —em va preguntar, sortint per darrere meu.


  —Sí, mama, estic bé. He vingut a tornar el paraigua a aquest senyor —li vaig respondre.


  Durant un breu instant aquell home va serrar els ulls i la seva mirada es va endurir, però després li va tornar el somriure a la cara i el professor es va presentar a la Irene amb jovialitat.


  Em vaig pensar que havia estat un moment d’irritació perquè l’havia interromput, tot i així, no em podia treure del cap l’instant en què el professor Schellinger havia mirat la Irene d’aquella manera.


  Capítol 5


  EL FLETXA DE L’EST
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  Aquell vespre, quan vam entrar al vagó restaurant, el professor Schellinger ja estava assegut en una taula, amb el tovalló entaforat al coll de la camisa, i ens va fer un gest perquè hi anéssim.


  La Irene i jo ens hi vam acostar amb cautela.


  —Benvolgudes senyores, em concedeixen l’honor i el privilegi de compartir la meva taula? Menjar sempre és un plaer, però en companyia encara és més agradable.


  Vaig mirar la Irene i ella va somriure afablement al professor. Ens vam asseure a la seva taula i vam fullejar el menú.


  —Aquest tren, ai, ai, ai, no és l’Orient Express, però confiem que els àpats que hi serveixen siguin dignes d’elogi —va desitjar el professor, donant un copet al seu ventre rodó—. Tal com se sol dir dels alsacians: tenim el cor francès però l’estómac germànic!


  Les esperances del professor es van veure confirmades: vam sopar un exquisit filet Wellington acompanyat d’unes excel·lents patates a la dauphinoise. El professor també va demanar un vi negre, que la Irene amb prou feines va tastar. El seu got, en canvi, sempre era ple, i a mesura que prosseguia el sopar, en Schellinger estava cada vegada més alegre i xerraire.


  —I vostè a què es dedica, professor? —li va preguntar la Irene. Havíem sostingut una conversa amena, però encara no havíem explicat res de la nostra vida.


  —Confio que dues senyores modernes, que viatgen soles com vostès, siguin prou obertes de mires per comprendre el que els revelaré —va dir en Schellinger amb els ulls brillants.


  —Posi’ns a prova —va respondre la Irene, encuriosida.


  —Jo, senyores meves, em dedico a les ciències ocultes —ens va anunciar amb un somriure que ens va mostrar la seva dentadura guerxa.


  —És un ocultista? —va preguntar la Irene amb els ulls esbatanats.


  Jo vaig intentar dissimular la meva sorpresa.


  —Vol dir a la màgia? —li vaig demanar.


  —Ja veig que la senyoreta no creu en l’ocultisme —va dir amb un xic de condescendència—. No es tracta solament de màgia, sinó de coneixement del que està ocult, de posar-se en contacte amb el món sobrenatural. La realitat espiritual de l’ésser humà és molt més profunda que allò que experimentem en la vida quotidiana o el que aprenem gràcies a la ciència.


  Davant de dues mousse de xocolata, per a mi i ell, i el pastís de poma que havia demanat la Irene, l’estrafolari professor es va llançar a donar-nos unes complicades explicacions sobre la importància de la seva disciplina per aspirar a una vida més plena i satisfactòria.


  —Els nombres, per exemple. Què en saben, dels nombres? —ens va preguntar amb veu pastosa, en part per la densitat de la mousse, i en part per l’última copa de vi negre que havia engolit com si fos aigua.


  —Daixò… que són una abstracció del concepte de quantitat? —em vaig atrevir a dir-li.


  —Ja hi som! Ho veu?! És una visió limitada. Els nombres no són solament abstraccions. Són uns elements místics que es relacionen amb tot el que existeix, tant si és animat com inanimat. I tenen un poder immens, fins i tot poden predir el futur. Sabien que els primers matemàtics, com, per exemple, Pitàgores, s’interessaven per la numerologia? Però aquesta pràctica s’ha perdut, per desgràcia…


  —Potser perquè predir el futur implica creure en el destí, i el destí no existeix? —va respondre la Irene.


  El professor es va posar bé les ulleres damunt del nas i va remugar, divertit:


  —Ah! És a dir que, segons vostè, el destí no existeix? Llavors… què les ha portat fins aquí, fins a aquesta agradable vetllada?


  —Una barreja de decisions nostres, decisions d’altres i la casualitat —va replicar la Irene, de seguida.


  El professor Schellinger es va encongir d’espatlles i va somriure.


  —Potser sí… o potser el destí les ha posat al meu camí perquè els faci conèixer les ciències ocultes i puguin copsar la importància que tenen en la seva vida. Mirin, el meu paper de divulgador m’obliga a obrir els ulls a les persones que em semblen prou intel·ligents per comprendre que la realitat no es limita al que veiem. I si em permeten que els ho digui, em sembla que vostès, senyores, tenen unes ments àgils i despertes —va dir en Schellinger. Però cada vegada tenia la veu més pastosa i parlava més baix, i els ulls se li tancaven a intermitències, de manera que havia començat a tenir-ne només un d’obert, per descansar l’altre.


  —Parlant de ments despertes —va bromejar la Irene—, potser ens convindria retirar-nos a descansar, perquè, si no dormim com cal, correm el perill de llevar-nos atordits, demà al matí.


  —Però si jo no… no estic gens cans… —va murmurar el professor Schellinger. Al cap d’un instant es va desplomar, el mentó li va caure damunt del tovalló que li cobria el pit i va començar a roncar immediatament.


  —Però que dorm?! —vaig xiuxiuejar, atònita.


  —Potser és narcolèptic —va respondre la Irene amb una rialleta—, o potser ha entrat en contacte amb un altre pla d’existència prohibit als qui no hi estan iniciats…


  Vaig ofegar una rialleta amb el tovalló.


  Però la Irene es va posar seriosa.


  —La seva invitació m’ha semblat una mica precipitada —em va xiuxiuejar a cau d’orella—. I si no és qui diu ser?


  De sobte, em vaig recordar de l’estranya mirada que en Schellinger havia fet a la Irene.


  —Tinc una idea! Però m’has d’ajudar —li vaig respondre, també en veu baixa.


  —Com?


  —Vull donar un cop d’ull al seu compartiment, per verificar la seva identitat.


  La Irene va assentir amb un somriure:


  —I jo em quedo aquí per vigilar-lo.


  —No deixis que s’allunyi de la taula abans que torni.


  —Ara com ara no sembla una missió gaire difícil… —va observar la Irene, assenyalant el professor, que dormia plàcidament davant d’ella.


  En Schellinger havia deixat les claus del seu compartiment al costat del plat; les vaig agafar discretament i em vaig dirigir amb passes segures cap al nostre vagó. Si algú del personal es fixava en mi, li podria dir que havia agafat per equivocació les claus del nostre company de taula. Però no em va fer falta la clau: el compartiment d’en Schellinger era obert.


  Després de donar una ullada al passadís per comprovar que no em veia ningú, hi vaig entrar i vaig tancar la porta darrere meu. Encara que feia poques hores que havíem iniciat el viatge, el compartiment del professor ja era un desastre total. Tenia la maleta oberta i hi havia munts de roba rebregada escampats pertot arreu. A la tauleta de nit hi havia apilats uns llibres. Procurant no moure’ls de lloc, vaig llegir-ne els lloms:


  Els secrets dels nombres


  Història de la màgia


  Clarividència i poders ocults


  Astrologia xinesa


  No era diferent del que em podia esperar després d’escoltar les seves històries. Tot i així, la maleta gegant que li havia vist arrossegar semblava massa pesant per contenir només el que veia escampat per terra. Vaig palpar el fons buscant-hi un compartiment secret, i el folre va cedir, revelant una obertura a la part de sota. Amb el cor a la gola, hi vaig ficar una mà. Què hi devia haver, allà dins?


  «Armes!», vaig pensar.


  Pistoles, potser un fusell. I si l’estrafolari professor era un sicari que havien enviat els nostres enemics per matar-nos? Quan la meva mà va topar amb una cosa dura i freda, ja no vaig dubtar més i vaig aixecar el doble fons.


  —Aiguardent alsacià?! —vaig exclamar en veu alta, i em vaig tapar la boca amb les mans al cap d’un instant.


  Al doble fons de la maleta hi havia amagades tres ampolles d’un licor transparent. Em vaig fixar que n’hi havia una d’oberta i, amb molt de compte, vaig descargolar el tap per olorar-la. Vaig arrufar el nas així que m’hi va arribar una olor acre i vagament afruitada. No hi havia dubte: era una beguda alcohòlica. Aquell home no era un sicari, era un borratxo!


  L’endemà, el professor Schellinger també semblava disposat a no deixar-nos de petja ni un instant, com si el seu destí fos convertir-nos a l’ocultisme.


  —Han participat mai en una sessió espiritista? —ens va preguntar a l’hora de dinar, seient al nostre costat sense molestar-se a demanar permís—. És una experiència d’allò més reveladora, si la porten a terme persones expertes. Però, és clar, un mèdium no es pot improvisar perquè poden passar coses imprevistes i perilloses. Per exemple, jo una vegada vaig presenciar com un egiptòleg, un petimetre pedant i empipador que duia els bigotis tenyits de pèl-roig… Es tenyia els bigotis! S’ho imaginen? En fi, daixò, què els deia? Ah, sí… doncs que va provar d’invocar l’esperit d’un faraó, ara no recordo quin, Amenhotep primer o segon…, però no hi estava prou preparat, i l’esperit el va tirar per la finestra. Els ho ben prometo! Va sobreviure, eh?!, però va posar fi als seus intents fracassats de fer-se passar per un mèdium de debò.


  —Alguna vegada ha presidit una sessió espiritista, vostè? —li vaig preguntar amb el meu escepticisme habitual.


  —Ui, no! No és… no és el meu camp d’experimentació principal.


  —I quin és el seu camp? —li va demanar la Irene.


  —La numerologia, tal com els vaig dir. Miri: sumant les lletres del seu nom i cognom, convertides numerant l’alfabet a partir de la A fins a arribar a la Z, amb la seva data de naixement, puc obtenir un nombre que em permetria descobrir amb una aproximació raonable qui és i què li reserva el futur.


  La Irene va esclatar a riure.


  —Però si jo ja sé qui sóc i on vull anar!


  —De debò? Doncs és molt més del que la majoria de les persones poden afirmar que saben, amb total honestedat —va sentenciar sibil·linament el professor—. I podria tenir la immensa fortuna que me’n fes cinc cèntims?


  —A veure —va dir la Irene—. Sóc una cantant lírica d’èxit, ho dic sense falsa modèstia, encara que no he arribat a entrar a l’Olimp de les dives del bel canto. Però he actuat a la Scala, i vaig ser la prima donna del Teatre de l’Òpera de Varsòvia, encara que fos durant un període molt breu. He viscut gran part de la vida a Amèrica, però ara he decidit tornar a Europa, on vaig néixer, i instal·lar-me en una de les seves capitals, possiblement París o Londres, per obrir una escola de cant i deixar una activitat productiva a la Mila, la meva filla, per a quan jo ja no hi sigui.


  —Realment admirable, una dona amb un gran esperit emprenedor —va aprovar en Schellinger, que en sentir la paraula «filla» va obrir molt els ulls, però no va fer cap comentari per no semblar poc delicat. Ja he esmentat que la diferència d’edat entre la Irene i jo no passava desapercebuda, i això feia que el nostre parentiu semblés estrany als ulls dels desconeguts. Justament per això la Irene sovint recalcava aquella paraula, per desconcertar-los i evitar preguntes inoportunes.


  —És l’únic «esperit» de què estic disposada a reconeixe’n l’existència —va bromejar la Irene.


  Havent esmorzat, ens vam acomiadar de l’ocultista, que es va quedar al vagó restaurant, i vam tornar al nostre compartiment.


  —Ah, per fi una mica d’intimitat! —va exclamar la Irene, passant del francès a l’anglès.


  —Aquell home és un autèntic corcó —vaig dir amb una rialleta.


  —Però si algú ens segueix el rastre, buscarà una dona i una adolescent, per això un tercer viatger ens pot ser útil per desviar sospites.


  —Sí, i a més sembla inofensiu… —vaig admetre—. Encara que fa unes expressions que no m’acaben de fer el pes. Té un aire fatxenda i frívol, però de vegades, els seus ulls, darrere de tota aquella jovialitat…


  —Potser és la sobrietat que, en alguns moments, recupera el control per damunt de l’embriaguesa…


  —Tens raó, val més que pari de veure espies pertot arreu —vaig dir, sospirant.


  —Al contrari! No pots parar, com tampoc ho faig jo. És això el que ens ha permès arribar fins aquí. I d’ara endavant tot serà més difícil: no podem abaixar la guàrdia.


  Sentir aquelles paraules em va produir una aflicció tan gran que se’m va fer un nus a la gola.


  —Si els teus amics ens haguessin volgut acompanyar…


  La Irene va serrar els llavis, contenint un rampell de ràbia.


  —Però no han volgut, aquell parell de vells amargats! No podem comptar amb ells. No hi fa res, ens en sortirem totes soles. A més, la veritat és que, a hores d’ara, en Holmes i en Lupin potser només són dos senyors d’edat avançada que no ens serien de cap ajuda… —La Irene va pronunciar aquelles paraules amb duresa, però per la seva expressió, em vaig adonar que se n’havia penedit immediatament després d’haver-les dit—. En qualsevol cas, quan arribem a Viena el Rellotger ens entregarà les instruccions per prosseguir. Tindrem tot el que necessitem per portar a terme la nostra missió, Mila, ja ho veuràs —va afegir després, agafant-me una mà.


  El Rellotger. La Irene no m’havia volgut dir res del nostre misteriós contacte vienès, a part del sobrenom. O potser n’hauria de dir l’àlies de batalla, vista la situació en què ens trobàvem. Una esgarrifança em va recórrer l’espinada i vaig estrènyer amb força la mà de la Irene.


  —Tornaré a veure l’Àsia!


  La Irene em va somriure i va respondre:


  —Sí, la tornaràs a veure i s’hauran acabat les vostres penes.


  —I si no es recorda de mi?


  —Impossible, has passat mesos sencers amb ella. A més, us assembleu com dues gotes d’aigua, amb la diferència que tu ets rossa.


  —Espero que estigui bé després de l’empresonament i… —Els ulls se’m van omplir de llàgrimes. Procurava no pensar-hi mai, perquè aquell pensament em produïa un gran dolor. No em podia imaginar què sentia la meva germana, que era allà, mentre tot el seu món s’esfondrava i la seva família…


  Catacroc!


  Em vaig posar a l’aguait. Un soroll que es va sentir darrere de la paret prima em va fer callar de cop. El professor Schellinger devia haver tornat al seu compartiment, però no havia sentit els seus passos al corredor, ni tampoc la seva porta obrint-se o tancant-se. Tanmateix, al cap d’uns instants vaig sentir clarament que roncava, i el cor se’m va calmar. Tot i això, per seguretat, ni la Irene ni jo vam tornar a esmentar la nostra missió.


  Capítol 6


  L’HABITACIÓ NÚMERO 19


  [image: img01.jpg]


  Vaig passar la resta del viatge observant els altres passatgers. Hi havia homes amb el coll de la camisa emmidonat i senyores elegants, joves d’aire formal i ancians d’aspecte noble.


  Un grupet d’homes de negocis havia fet amistat, i ara no paraven de competir per veure quin era el més audaç, si més no, de paraula, en les seves inversions i les seves operacions a la borsa.


  Una senyora molt bella de cabells grisos anava de bracet amb un jove que de primer cop d’ull haurien pogut confondre pel seu fill, i somreia indiferent a les mirades de retret o de mal dissimulada gelosia d’algunes passatgeres.


  Però els meus preferits eren una parella jove amb els ulls radiants que no paraven de meravellar-se per tot.


  —Tasta la sopa: és deliciosa! —deia ell.


  —Mira quin bosquet: és encisador! —exclamava ella, assenyalant finestra enllà.


  Em vaig imaginar que eren una parella en viatge de noces. Semblava ben bé que s’entusiasmessin amb qualsevol detall, i vaig començar a fantasiejar sobre ells. Potser havien heretat una petita fortuna d’un oncle d’Amèrica, i s’havien pogut permetre el viatge que sempre havien somiat? O potser s’havien recuperat d’una llarga malaltia i ara apreciaven més tot allò que abans donaven per descomptat?


  —Què fas? —em va demanar la Irene, que se’m va acostar després de guardar les seves coses a la maleta, perquè l’arribada a Viena ja era imminent, i em va veure prenent apunts en un petit quadern.


  —Els observo i en prenc notes —vaig respondre indicant les altres persones amb un cop de cap.


  La Irene va somriure i va dir:


  —En Sherlock, l’Arseni i jo també fèiem una cosa semblant. Ens agradava mirar les persones i provar d’endevinar la seva identitat. Evidentment el més bo era en Sherlock. Era un joc divertit, i molt atrevit, també. Una vegada ens va perseguir una colla d’estibadors del port perquè n’havíem seguit un, convençuts que tramava alguna cosa sinistra, però vam anar a petar al bell mig d’una assemblea sindical no autoritzada i ens van prendre per espies de la patronal.


  Vaig fer una rialleta pensant en la jove Irene i els seus dos amics corrent cames ajudeu-me entremig dels magatzems del moll.


  Aquell record va il·luminar els ulls de la Irene, que va afegir:


  —I una altra vegada, en Sherlock i l’Arseni em van desafiar a preguntar l’edat d’una senyora molt maquillada que tenia un aspecte poc recomanable. Ells no es posaven d’acord sobre l’edat que podia tenir, però la que va rebre els insults vaig ser jo! Només et diré que la senyora en qüestió tenia un llenguatge força… pujat de to! Ara que hi penso, segurament hauria derrotat els estibadors del port de què et parlava abans a còpia d’improperis!


  —Que alegres que les veig, belles dames! —va ficar cullerada el professor Schellinger, que ens va sorprendre per darrere i ens va sobresaltar.


  Tot i la seva barroeria, se’ns havia acostat sense fer cap soroll. O potser jo estava massa embadalida amb les històries de la Irene per adonar-me de la seva arribada. Potser donava massa importància a aquell home estrambòtic i manefla que, més que res, havia demostrat que era un xerraire a qui agradava una mica massa el mam. Si més no, és el que vaig pensar en aquell moment; però hi havia alguna cosa en ell que no em feia el pes, una cosa que em feia pensar que no era tan inofensiu com aparentava.


  —Ja estem a punt d’arribar a Viena —va observar picant de mans, quan va notar que la conversa no engegava, tal com esperava.


  —Sí, ja som molt a la vora de la nostra destinació.


  —Els ho havia dit, que jo també baixo a Àustria? Potser podríem fer plegats un tram de camí. On s’allotjaran?


  La Irene i jo ens vam fer una mirada d’entesa. Jo tampoc sabia el nom de l’hotel on ens dirigíem, i ben segur que ella no el revelaria a aquell desconegut.


  —A casa d’uns amics —va mentir la Irene.


  —Ah, és clar… —va respondre en Schellinger, sense insistir.


  —Daixò… ha estat un plaer coneixe-les, benvolgudes senyores —va dir poc després, mentre ens ajudava a baixar les maletes a l’andana.


  El vaig perdre de vista entremig de la multitud de viatgers en trànsit per l’estació de Viena, la seva estranya figura s’havia tornat a corbar sota el pes de la seva enorme maleta, i el paraigua li feia nosa a les mans.


  —Anem a buscar un mitjà de transport per a la ciutat —va dir la Irene, desencantant-me dels meus pensaments.


  —Un altre automòbil? —li vaig demanar amb una rialleta.


  Aquesta vegada vam optar per un carruatge, per no cridar tant l’atenció.


  —On anem? —vaig preguntar, mirant la ciutat que lliscava rabent per fora de la finestrella, com si fos una pel·lícula cinematogràfica.


  —A un lloc que t’agradarà moltíssim —va dir la Irene amb un somriure enigmàtic.


  —Ai, quina meravella! —vaig exclamar, picant de mans tan fort que de poc que no salto fora del carruatge.


  Érem davant de la Wiener Staatsoper, el Teatre de l’Òpera de Viena. Havia sentit dir que quan el van construir, l’emperador de l’època l’havia descrit desdenyosament com «una estació ferroviària». Però a mi, entre les ombres allargades d’aquell vespre d’estiu, em va semblar un dels edificis més fabulosos que havia vist mai de la vida. A més, tots els gegants de la lírica mundial hi havien actuat.


  —Anem-hi, mama? —vaig dir assenyalant l’entrada, però després em vaig fixar en el meu vestit de viatge i les maletes carregades al carruatge, i vaig remugar—: No tinc la roba adequada!


  La Irene va fer una rialleta i, assenyalant la direcció contrària, em va dir:


  —És allà on anem.


  Em vaig girar i vaig veure al darrere l’entrada d’un refinat hotel amb la façana blanca. Una mica decebuda vaig saltironar darrere seu mentre un mosso de l’hotel venia a recollir el nostre equipatge.


  —Au, va, no facis aquesta cara, que som a l’hotel Sacher! —va exclamar la Irene.


  —Sacher? De què em sona aquest nom? —vaig demanar, buscant en la meva memòria on podia haver sentit aquell nom.


  —És aquí on van inventar la cèlebre Sachertorte —va respondre la Irene, i de seguida em va aparèixer al pensament la imatge d’un pastís de xocolata i melmelada, cobert d’una glaça deliciosa. El meu estómac, com si en aquell moment es recordés que estava en dejú des de l’hora de dinar, va grinyolar tan fort que em vaig posar vermella.


  —Ens convé menjar —va observar la Irene—, i un tall de pastís per acabar el sopar ens anirà la mar de bé. Però abans hem de pujar a l’habitació, i no solament per refrescar-nos.


  A la recepció, la Irene va preguntar per una reserva feta al seu nom, i ens van acompanyar a l’habitació número 19. La Irene va donar les gràcies al grum i, després de donar-li una propina generosa, va tancar la porta darrere seu. L’habitació era gran i lluminosa, amb una simpàtica saleta de color crema i una alcova amb dos llits bessons. Des que havíem començat el viatge, la Irene i jo sempre dormíem a prop l’una de l’altra, per raons de seguretat.


  —Obre el calaix de la tauleta de nit de la dreta —em va dir la Irene, i la vaig obeir.


  Dins del calaix hi havia un full blanc doblegat en quatre plecs que contenia unes poques paraules escrites amb una cal·ligrafia petita i florida.


  —17 Gellertgasse, 21.30 —vaig llegir en veu alta—. És la pròxima etapa?


  La Irene va assentir:


  —Sí, però encara falten unes quantes hores. Tenim temps de sobres per fer un soparet i cruspir-nos aquell tall de pastís que dèiem abans.


  Vaig constatar amb satisfacció que la bona fama del pastís Sacher era totalment merescuda, i durant uns minuts meravellosos em vaig deixar imbuir pel luxe intemporal d’aquell hotel, espolsant-me tots els pensaments. Però, com més s’acostava l’hora de marxar, més em xuclava el present. El cor se m’accelerava i les mans em tremolaven fins al punt que me les havia d’estrènyer a la falda. La mirada d’un senyor amb el nas aquilí i un gran desig vermell a la galta em va fer sobresaltar, però després aquell home es va concentrar en el seu sopar. Havia de parar de sentir-me observada: era normal que els altres em miressin, perquè semblava que estigués a punt de tenir un atac d’histèria.


  Durant la primera part de la nostra aventura, la que tenia a veure amb l’intent d’implicar en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin en la nostra empresa, la Irene havia compartit amb mi tots els moviments. Però ara estàvem a punt d’entrar en acció, i hi havia moltes coses del pla que la meva mare adoptiva no m’havia explicat.


  Com, per exemple, qui era el Rellotger. I els altres còmplices que havien contribuït a traçar la nostra ruta. Ni tampoc quina era l’etapa següent. Ho havia fet per protegir-me, per evitar que se m’escapés un comentari que ens pogués trair si ens interceptaven. Però jo ja estava avesada als secrets i els subterfugis: la meva vida n’havia estat plena des del meu naixement.


  Tenia uns records molt vagues del meu passat abans d’arribar a Amèrica. Recordava la gran finca agrícola on havia crescut. La meva mare de debò era una criada d’una família molt important i havia mort en el part. M’havia criat el servei, que em mirava amb desconfiança però amb respecte. Més endavant vaig veure l’Àsia, que tenia uns quants anys més que jo, durant una de les seves raríssimes visites a la finca. Ens assemblàvem com dues gotes d’aigua: jo era la filla de la criada, i ella, una de les filles de l’amo. La majordoma es va fixar en la semblança i em va prohibir categòricament deixar-me veure, però va ser la mateixa Àsia qui em va venir a buscar.


  Sestra.


  Germana.


  Va ser ella qui m’ho va dir per primera vegada.


  No m’importava qui era de debò, ni qui era el nostre pare. Per a mi l’Àsia només era això: la meva germana.


  —Ja és hora de marxar —em va dir la Irene, desencantant-me dels meus pensaments.


  Mentre m’aixecava, vaig mirar de reüll el senyor del desig a la cara, per veure si ens espiava, però em vaig adonar que se n’havia anat.


  Vaig exhalar un sospir d’alleujament i vaig seguir la Irene fora de l’hotel, posant-me un abric lleuger per protegir-me de la brisa nocturna. Ens esperava un carruatge negre. La Irene va donar unes instruccions en veu baixa al conductor mentre jo hi pujava. Darrere nostre, un altre carruatge esperava que hi pugés un passatger, i vaig copsar un centelleig, la punta d’acer d’un paraigua que quedava suspesa a mig aire abans de desaparèixer darrere de la portella del vehicle. I si era… Vaig negar amb el cap. No podia ser, em deixava endur per l’ànsia.


  —Irene…, podria ser que ens seguissin? —li vaig preguntar mentre el vehicle s’allunyava de la vorera per endinsar-se en els carrers de Viena.


  —No et preocupis: tinc un pla.


  El nostre carruatge es desplaçava ràpidament pels carrers de la ciutat, sota la llum dels fanals. Després de fer unes quantes voltes, va travessar el portal d’un pati i es va aturar.


  —A partir d’aquí, farem una passejada —em va explicar la Irene.


  El carruatge va reprendre la marxa des del mateix punt on havia arribat, mentre la Irene em feia un gest perquè la seguís. Vam travessar un jardí particular amb un roserar esplèndid, i vam sortir per l’altre costat de l’edifici passant per la porteta de servei.


  —Un vell truc d’espia —em va dir la mare, fent-me l’ullet.


  Les grans avingudes del centre havien cedit el lloc a uns carrers bruts i mal il·luminats. Un home vestit amb parracs feia ziga-zagues amb una ampolla a la mà, no gaire lluny de nosaltres. Dos nens, arraulits com gatets, dormien al llindar d’una botiga tancada. Discretament, la Irene va posar una moneda a la mà d’un dels nens, després em va agafar de bracet i va apressar el pas. Em vaig estrènyer dins de l’abric i vaig sentir una esgarrifança, més per la sensació desagradable que em transmetia aquella misèria que pel fred.


  —Ja hi estem arribant, la botiga hauria de ser molt a prop.


  Pel vidre de l’aparador s’hi filtrava una llum tènue.


  —És aquella? —vaig preguntar, assenyalant una modesta botiga amb un cartell que representava un rellotge.


  —Uhrmacher —va llegir la Irene en veu alta—. Sí, és aquella.


  Ens hi vam acostar a poc a poc.


  —Posa’t darrere meu —em va dir.


  Al costat de la botiga hi havia un portal escrostonat, entreobert. El vaig indicar a la Irene.


  Hi vam entrar de puntetes, amb molt de compte per no fer soroll, i ens vam trobar en un pati desert. Hi havia una porteta que devia donar a l’obrador de la rellotgeria: estava oberta.


  La Irene va continuar al capdavant, i vaig veure que treia una cosa que duia amagada als plecs de la faldilla.


  Era una pistola. Un objecte minúscul amb empunyadura de mareperla.


  Em vaig sobresaltar, però no vaig dir res. Els batecs del cor em ressonaven a les orelles, i em semblava que tot l’edifici els podia sentir, que aquell martelleig forassenyat podia despertar tota la ciutat en pes.


  La Irene va traspassar la porteta. Amagada darrere seu, només podia veure la seva esvelta esquena.


  —Aixeca’t i posa les mans ben a la vista —va mussitar la Irene.


  Vaig treure el nas per un costat i vaig proferir un xiscle agut.


  L’obrador era un autèntic caos. Hi havia tot de rellotges trencats per terra, escampats entremig de documents i eines llençades de qualsevol manera. Tots els calaixos estaven fora de lloc, i havien apartat els mobles de les parets. Però no era allò el que em va fer glaçar la sang a les venes.


  A terra hi havia un cadàver. I ajupit al costat del cadàver, d’esquena a nosaltres, hi havia un home.


  Capítol 7


  LA RELLOTGERIA


  [image: img03.jpg]


  —Als rellotgers també se’ls acaba el temps —va dir l’home, aixecant-se lentament.


  La seva veu em va ressonar a la ment i hi va aflorar un record recent.


  —Senyor Holmes? —vaig preguntar, titubejant.


  L’home es va tombar cap a nosaltres amb una flegma estudiada. La cara afilada i el nas aquilí eren inconfusibles. Havia canviat l’elegant roba negra del dia que vam parlar amb ell per un vestit molt més pràctic de llana fina a quadrets.


  —Què hi fas tu, aquí?! —va exclamar la Irene, atònita.


  —T’ho explicaré si abaixes l’arma —va respondre ell assenyalant la pistola.


  La Irene va dubtar un instant, però després va guardar l’arma amb un gest irritat.


  —Ens seguies? —li va preguntar en un to de veu tallant.


  —Us precedia —va respondre en Sherlock Holmes—. El dia que em vas exposar la vostra… tribulació, vaig decidir que la millor manera de ser útil era actuar en secret, pel meu compte.


  —En Sherlock Holmes… sempre un pas per davant dels altres —va remugar la Irene.


  —Això em va permetre resoldre tots els meus casos.


  —Però no vas dir que t’havies jubilat? Que no en volies saber res d’investigacions ni d’intrigues?


  —He decidit fer una excepció.


  —Per mi? —va preguntar la Irene, amb ironia.


  —Per l’especial importància i gravetat d’aquesta tribulació —va respondre ell amb cara impassible—. Per això, en lloc de presentar-me a la cita que m’havies donat, vaig agafar el ferri d’abans del vostre. Us vaig seguir a París, i mentre vosaltres perdíeu el temps esperant que el bergant d’en Lupin donés senyals de vida, vaig entrar d’amagat a la vostra habitació del Majestic i vaig trobar els bitllets de tren per a Viena. Et conec prou bé per saber que no renunciaries a allotjar-te davant de l’Òpera, i vaig comprovar si hi havia una reserva al teu nom a l’hotel Sacher.


  —Va entrar d’amagat a la nostra habitació i va trobar la nota del Rellotger abans que nosaltres! —vaig exclamar.


  En Sherlock Holmes em va mirar com si no s’hagués adonat de la meva presència fins aquell moment.


  —Elemental! —em va respondre, i va tornar a mirar la Irene—. M’he afanyat a venir per amagar-me a la botiga i poder presenciar la cita. Però, per desgràcia per al teu amic rellotger, he arribat massa tard.


  Els meus ulls van tornar al cos, que no havia volgut mirar des del moment en què m’havia adonat de la seva presència. El Rellotger havia estat un home corpulent, però les seves mans, amb les arrugues i les taques pròpies de l’edat, eren estranyament fines. Ajagut a terra, sense cap ferida evident, semblava que dormís profundament enmig de les restes esclafades de la seva professió. Però el seu pit no s’alçava i abaixava al ritme de la respiració, i una pal·lidesa sinistra ja li començava a velar el rostre.


  —Han descobert el nostre pla, mama? —vaig preguntar en veu baixa.


  —És prou evident —va respondre en Sherlock Holmes, empipat, indicant la devastació que ens envoltava—. I l’assassí no s’ha limitat a matar el Rellotger. Buscava alguna cosa. Una cosa que el Rellotger us havia d’entregar a vosaltres, suposo amb una certesa més que raonable.


  La Irene el va mirar un llarg instant, sense dir res, i després va respondre, sospirant:


  —Sí, una cosa que necessitem per continuar el viatge.


  —Unes coordenades —va deduir en Holmes—. No totes les vostres etapes estan predefinides. I no sabeu quina és la següent.


  La Irene va assentir:


  —Les circumstàncies no ens permetien programar-les de bon començament. Les persones que m’han ajudat a ordir aquest pla havien d’organitzar el pas següent, i el Rellotger es va oferir a fer de contacte. Em devia un favor.


  Vaig notar el remordiment en la seva veu, i li vaig estrènyer la mà instintivament.


  —I ara no sabeu què fer, oi? —va observar en Sherlock, i jo vaig tenir la sensació que m’esfondrava.


  Tot estava perdut. La nostra gran aventura. El nostre pla de rescat. No tornaria a veure l’Àsia. Els seus enemics… els nostres enemics la tornarien a capturar, i aneu a saber què li farien…


  —No tot està perdut! —va exclamar una veu amb un fort accent alsacià.


  A la porta de l’obrador hi havia el professor Schellinger amb l’inevitable paraigua negre.


  —Professor?! —vaig exclamar, fent uns ulls com unes taronges.


  Llavors em vaig fixar que tota la barroeria havia desaparegut del seu posat. El ventre prominent, l’havia substituït un estómac encara pla, tot i l’edat, i les espatlles caigudes havien recuperat amplitud i dignitat. Ja no tenia les dents tortes sinó rectes i blanques. L’home que teníem al davant ocupava el llindar de la porta amb una gràcia elegant i perillosa, com un un gran felí. Es va treure les ulleretes de muntura daurada, i els seus ulls miops es van tornar límpids i animats per una llum vivaç.


  —Tu?! —va exclamar en Sherlock, entre incrèdul i empipat.


  Al rostre de la Irene hi vaig copsar una barreja de sorpresa, ofensa i alegria.


  —L’Arseni Lupin! —vaig exclamar.


  El presumpte professor es va treure la barba i el nas postissos, i amb un mocador blanc va eliminar la pal·lidesa malaltissa de la cara.


  —Em persona, per servir-te —em va respondre, i, com si res, va passar a un simpàtic i sofisticat accent parisenc, i em va fer un besamà.


  Ara que veia el seu rostre de debò per primera vegada, em vaig fixar que estava morè i que encara se’l podia descriure com un home guapo, amb el perfil orgullós i un front alt on sorgia una crinera de cabells que grisejaven.


  —Ens has seguit fins aquí! —va exclamar la Irene.


  —Per què no es va donar a conèixer de seguida, senyor Lupin? —li vaig demanar, perplexa.


  —Digue’m Arseni i parla’m de tu, Mila. Si no, em faràs sentir vell… —em va dir fent-me l’ullet, i en Sherlock Holmes va esbufegar.


  —El bufó de sempre! Alguna vegada et prendràs seriosament alguna cosa? —el va renyar l’investigador.


  —M’he pres seriosament aquesta crida a les armes! —va replicar, eixamplant els braços.


  —I a què treu cap la disfressa? —li va demanar la Irene.


  —Dona, bé havia de prendre precaucions, abans de llançar-me de cap en una nova aventura —va respondre amb sornegueria—. No sé si n’esteu al corrent, però tinc uns… petits comptes pendents amb la justícia.


  —Que et persegueixin uns quants comissaris de policia incompetents en diversos països d’Europa no és cap gran preocupació —va rondinar en Sherlock Holmes.


  —També m’han perseguit uns quants investigadors privats, amb el mateix resultat. Quina conclusió n’he de treure? —va replicar en Lupin.


  —Percebo una certa ironia contra la meva professió —va replicar en Holmes— per part d’una persona que no està en condicions de fer-ne, perquè al llarg de tota la seva vida no ha estat altra cosa que un lladre.


  —Ep, un moment…, un lladre gentilhome! —va puntualitzar l’Arseni amb una rialleta—. M’estimo més considerar-me una mena de Robin Hood modern, però amb més estil.


  —Si et vols creure les boles que tu mateix expliques a la premsa per quedar com un heroi…, tu mateix! —el va tallar en Sherlock.


  —M’he de creure que l’enyorat doctor Watson no es va inventar res? Que va escriure la pura veritat? —va replicar en Lupin, ressentit.


  —Perdoneu, però no som aquí per parlar de vosaltres i dels vostres llibres —els va interrompre la Irene amb les mans als malucs.


  —No, som aquí per culpa teva, que no solament et vas escapar sense dir-nos res, sinó que ara tornes per demanar-nos ajuda com aquell que res —va remugar en Sherlock Holmes.


  —Senyors… —vaig provar de ficar cullerada.


  —Si no em volguéssiu ajudar, no seríeu aquí! —va exclamar la Irene, agitant un índex acusadorament.


  —Jo no he vingut per tu! —va cridar en Holmes.


  En Lupin li va fer una mirada divertida, que ell va copsar immediatament.


  —No tolero insinuacions d’un que va pel món vestit com un imbècil només pel gust de fer una entrada efectista!


  —Senyors… —vaig insistir, provant de fer-los entrar en raó.


  —No volia fer una entrada efectista: havia de protegir la meva identitat abans de verificar si tot el que havia dit la Irene era veritat —va dir en Lupin, obrint els braços.


  La Irene el va mirar, estupefacta, i va dir:


  —Què vols dir? Que no em vas creure?


  —L’última vegada que ens vam veure no vas ser allò que es diu gaire sincera —va observar en Lupin—. I és inútil que et facis l’estreta: estic al corrent dels teus tractes amb els serveis secrets, Irene. No volia córrer el perill que la teva història fos una tapadora per detenir-me, perquè he tingut alguna, ehem… topada amb l’ambaixada nord-americana a París. Per això vaig decidir vigilar-vos d’incògnit abans de donar-me a conèixer.


  La Irene va parpellejar, incrèdula, i després va dir:


  —De debò que t’havies pensat que jo et podia fer una cosa així?


  —Hauria estat una jugada plausible provar d’enviar-te a tu, ja que ell no se n’ha sortit mai de posar-me darrere dels barrots —va respondre en Lupin assenyalant en Holmes.


  —Pobre il·lús! Vaig decidir ignorar-te en nom de la nostra vella amistat. Però encara podria canviar d’idea —va dir en Holmes, plegant-se de braços.


  —I què més?! A hores d’ara ets un vell apergaminat que s’ha jubilat i es dedica a criar abelles a Sussex!


  —I tu què? Et penses que encara ets un xavalet?


  —Jo em mantinc en forma. I tu? —va dir en Lupin, fent el moviment defensiu de la boxa.


  En Holmes va esbufegar i, amb una ostentosa expressió d’avorriment, li va respondre:


  —Sortim fora i comprovem si ets tan bo en el jiu jitsu com van esbombant pertot arreu, o si tot plegat són fatxenderies.


  —Homes! Sempre disposats a inflar el pit, encara que passin dels seixanta anys! —va comentar la Irene, àcidament.


  —Senyors! —vaig cridar sense por, i això va produir l’efecte de fer-los callar tots tres de cop—. Els sembla oportú barallar-se en un moment com aquest? —vaig afegir, quan ja estava segura de comptar amb la seva atenció total, assenyalant el cadàver del pobre rellotger—. I tu també, mama. Vejam! Jo he crescut sentint a parlar de les vostres aventures de quan éreu uns adolescents, i sé que encara sou els millors, avui dia. Una espia internacional, un gran detectiu i un… un…


  —Gentilhome que roba als rics per donar-ho als pobres… i una mica a si mateix, també —em va donar un cop de mà l’Arseni.


  —Això! I cadascun és el millor en el seu camp —vaig afirmar—. El que vull dir és que som a l’escena d’un crim, i si hi ha cap pista que ens ajudi a descobrir el missatge que ens havia d’entregar el Rellotger, doncs… vostès són els únics al món capaços de descobrir-la.


  —Ben dit, Mila! És el que volia dir de bon començament! —va exclamar en Lupin, picant de mans—. Jo el coneixia, en Franz el Rellotger. Havia tingut tractes amb ell en el passat: em va fabricar uns artefactes molt valuosos que només ell sabia construir; uns mecanismes enginyosos que passaven completament desapercebuts. Rellotges que amagaven rossinyols, pèndols programats per avançar o endarrerir les busques fins a una hora determinada, per burlar qualsevol que volgués reconstruir la dinàmica d’un cop a partir de l’hora…


  La Irene va assentir confirmant aquelles paraules:


  —Als serveis secrets també el coneixíem bé. A més de ser molt hàbil en la seva feina, era un home discret i de confiança, per això ens hi vam posar en contacte. Em sap greu haver firmat la seva sentència de mort.


  —La rellotgeria d’en Franz sempre havia estat una mena de territori neutral —va observar en Lupin—. Tant s’hi adreçaven espies com lladres més o menys gentilhomes, i també homes de negocis opulents amb algun secret… Tots ho sabien però no l’amenaçava ningú, era massa valuós per perdre’l.


  —Fins avui —va fer en Sherlock, assentint, mentre a través dels seus ulls gairebé podia veure els engranatges de la seva ment, que es movien com els extraordinaris rellotges d’en Franz.


  —Els vostres enemics no tenen escrúpols, senyores meves —ens va dir en Lupin, i vaig sentir la gèlida abraçada de la por.


  La Irene va assentir.


  —Digue’m una cosa que no sàpiga, Arseni.


  Controlant les esgarrifances, vaig mirar al meu voltant, buscant qualsevol agafador que ens pogués treure d’aquell punt mort. Vaig observar més bé els objectes que hi havia escampats per terra, perquè em vaig fixar que havien cridat l’atenció d’en Sherlock Holmes. L’investigador va aixecar i sospesar un rellotge de butxaca, llavors va observar el mecanisme arrencat d’un carilló, d’on penjava una trista ballarina amb les cames entortolligades. Tot d’una, un llamp de comprensió em va travessar la ment i vaig exclamar:


  —Potser en Franz va amagar les instruccions en un dels seus rellotges!


  Capítol 8


  L’ÚLTIMA OBRA MESTRA D’EN FRANZ
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  —Et felicito, Mila! —va exclamar l’Arseni, i després es va dirigir al seu vell amic i li va dir—: Compte, Sherlock, que aquesta nena et podria superar! En Holmes el va ignorar, i va continuar escodrinyant la rellotgeria amb la mirada.


  —Sí, el Rellotger era un home previsor, i sabia guardar un secret —va dir la Irene, mirant al cos que jeia a terra—. Estic segura que no ha parlat, i si ha tingut temps, potser ha amagat les coordenades del viatge en algun racó de la botiga.


  —I també era un home molt intel·ligent. Enganyar a qui ha fet això podria haver estat la seva última obra mestra —se’n va fer ressò en Lupin, assenyalant el desgavell que regnava a l’obrador.


  —En qualsevol cas, no toqueu res —ens va manar en Sherlock Holmes—. No deixa de ser l’escena d’un crim.


  —Tenint en compte les característiques del cas, dubto que la policia de Viena pugui enxampar l’assassí d’en Franz.


  —Potser em vindrà de gust donar-los un cop de mà… —va insinuar en Holmes.


  —Si vols esbrinar qui ha mort en Franz, uneix-te a nosaltres —va dir la Irene secament—. La persona o persones que han comès aquest crim són les mateixes contra qui ens enfrontarem d’ara endavant. Encara que hagin descobert el nostre pla, si les coordenades són aquí i les trobem, anirem un pas per davant d’elles.


  —Anar un pas per davant de tots és el que el va convertir en el millor investigador del món! —vaig afegir jo, citant les paraules que havia pronunciat en Holmes poc abans.


  Ell va reaccionar amb la seva habitual indiferència, però amb una certa satisfacció em vaig fixar que somreia.


  —I a mi? Que no m’ensabona ningú? —va preguntar en Lupin amb un somriure irònic.


  —Ara com ara, la millor contribució que pots fer és estalviar-me les teves pallassades —va replicar en Holmes secament.


  L’Arseni va alçar les mans en senyal de rendició i em va xiuxiuejar a cau d’orella:


  —Ha empitjorat molt amb l’edat!


  Però, mentrestant, en Holmes es movia per la botiga com un perdiguer: observava tots els detalls, per petits que fossin, mussitava paraules incomprensibles i, de tant en tant, pronunciava un «ah!» o un «oh!». Vaig provar de seguir-lo a distància, però les coses que li havien provocat aquelles exclamacions devien ser invisibles, perquè jo només veia rellotges destrossats i fulls escampats. L’única cosa que havia quedat dreta era un rellotge de pèndol que estava clavat a la paret, però també tenia el vidre esmicolat. Llavors, de cop i volta, en Sherlock es va aturar davant d’un objecte que no havia vist abans perquè estava bolcat darrere de la taula de treball. Era un ou d’or, muntat en un pedestal, i a la part de dalt hi tenia un ram de flors fetes amb pedres precioses. A la circumferència de l’ou, una faixa esmaltada de blanc marcava les hores amb números romans, i la busca era un element fix en forma de fletxa. Ara estava parat, abonyegat i malmès, però em vaig imaginar que la faixa esmaltada devia girar sobre si mateixa marcant les hores. De sobte, aquell objecte tan estrany em va evocar un record, però només durant un instant fugaç. Per més que m’esforçava per recuperar-lo, aquell record ja s’havia esvaït en una boira d’emocions llunyanes.


  —El reconeixes? —em va preguntar en Holmes, i aquesta vegada la seva mirada havia deixat de banda el ressentiment que havia expressat fins aquell moment.


  —No ben bé… —vaig admetre fent un gest vague amb les mans.


  —És de fabricació russa —em va explicar.


  Casa meva.


  Àsia.


  Perill.


  Una esgarrifança em va recórrer l’espinada. Rússia era el país d’on jo havia fugit.


  —Evidentment és una reproducció —va explicar en Holmes—. És un ou de Fabergé, el joier de la cort del tsar.


  Una altra esgarrifança. El tsar. Era a causa d’ell que ens trobàvem allà en aquell moment.


  —Sempre he somiat arreplegar-ne un dels autèntics —va comentar en Lupin—. Per un interès purament artístic, és clar. Són unes peces úniques, realitzades exclusivament per a la família reial russa. Per fer-ne un feia falta gairebé un any, i un equip d’artesans. Però la peculiaritat més interessant és que tenen l’estructura de les matrioixques, i sempre contenen una sorpresa.


  D’una revolada, vaig aixecar l’ou del terra i el vaig posar damunt de la taula de treball.


  —Potser el Rellotger hi havia amagat les coordenades! —vaig exclamar.


  —Seria força apropiat —va respondre en Sherlock Holmes—. I qui l’ha fet malbé en senyal de menyspreu no ha entès que aquí es podia amagar allò que buscava.


  Amb els dits tremolosos, vaig aixecar la tapa de l’ou, i va aparèixer un compartiment buit folrat de vellut. Se’m va pintar la desil·lusió a la cara.


  —És buit!


  En Lupin se’m va acostar i va agafar l’ou.


  —Deixa-m’ho veure. Ja us he dit que en Franz no tenia tirada als mecanismes senzills —va dir, i es va treure d’una butxaca una bosseta de tela on hi havia uns rossinyols arrenglerats.


  —Ja veig que sempre estàs preparat per entrar en acció —va comentar irònicament en Sherlock Holmes—. Però potser n’hi haurà prou amb aquesta —va afegir, collint de terra una claueta quadrada.


  Me la va allargar, llançant una mirada desafiant al seu vell amic, i jo la vaig inserir al forat del pany per donar corda al rellotge. La clau va funcionar perfectament. Però en lloc de posar en marxa el mecanisme, el pany va fer un soroll sec i es va obrir, revelant un altre compartiment.


  —Mireu! —vaig anunciar mostrant el contingut que tenia al palmell de la mà.


  Era una altra clau, ampla i aplanada.


  —Una altra clau?! —va exclamar la Irene, impacient.


  En Lupin va sospirar i va dir:


  —Es devia inspirar en l’estructura de matrioixques que agradava tant a en Fabergé. Una clau que amaga una altra clau, que… aneu a saber per a què serveix!


  —El pèndol! —vam exclamar alhora en Sherlock Holmes i jo.


  La mirada atònita que el detectiu em va dedicar durant un instant em va produir el mateix efecte que la més afalagadora de les felicitacions.


  —Tant de bo que el mecanisme funcioni! —va dir la Irene observant el pèndol trencat.


  —Només hi ha una manera de saber-ho —va replicar en Lupin. I jo vaig girar la clau dues vegades per donar-li corda.


  Clac!


  El pèndol i la paret del darrere es van bellugar, revelant un nínxol secret una mica més alt que jo, d’un metre de fondària, que tenia uns prestatges. Hi havia un gruixut feix de bitllets de moneda alemanya, i una nota amb les vores desiguals, possiblement arrencada amb presses d’un full més gros.


  En Holmes va agafar la nota i la va llegir en veu alta:


  —«Pàrode al lloc del petó amb l’espia teutònic»?!


  La Irene es va posar vermella i, fent una rialleta, va esbufegar:


  —Ves per on! El gamarús d’en Karl va presumir davant d’en Franz d’aquella vegada que…


  En Holmes i en Lupin van mirar la Irene amb els ulls esbatanats. En Lupin semblava divertit, però en Holmes tenia una expressió extremament irritada.


  —Ara no és el moment de parlar dels meus afers sentimentals —va dir la Irene, matant el tema amb un parell d’estossecs discrets.


  —Llàstima! —es va lamentar l’Arseni—. Però potser tens raó: val més que ens dediquem a desxifrar aquest missatge.


  —No n’és gens, d’absurd —va dir en Holmes—. És una referència a les tragèdies gregues. Només cal que esbrinem què coi significa en aquest context.


  La Irene va assentir, tranquil·la.


  —Ja sé on hem d’anar. I què hem de buscar. «Pàrode», tal com diu en Sherlock, és la paraula que s’utilitza per referir-se a l’entrada del cor en les tragèdies gregues. Això significa que han estudiat el meu suggeriment i l’han considerat viable: marxarem amb un cor femení que ens farà de tapadora.


  —Del lloc on vas fer un petó a un espia alemany! I ara que ja hem resolt l’enigma, tinc molta curiositat per escoltar aquesta història… —va respondre en Lupin, que no tenia la més mínima intenció de canviar de tema.


  —Doncs jo amb molt de gust deixaria de banda els detalls fulletonescos. M’interessa molt més saber on hem d’anar —el va tallar en Sherlock Holmes.


  —On «hem» d’anar? —va preguntar la Irene amb un somriure que li va il·luminar els ulls—. Vols dir que tens intenció d’acceptar la nostra petició d’ajuda?


  El gran investigador va mirar la Irene i després a mi, i va respondre:


  —Dubto que us en poguéssiu sortir totes soles.


  Jo vaig posar els ulls guenyos, però ja començava a intuir que la seva actitud esquerpa i arrogant era una mena de mecanisme de defensa.


  —Gràcies, Sherlock —va dir la Irene, passant per alt la provocació. Després es va tombar cap a en Lupin i li va preguntar—. I tu? Què penses fer?


  —M’hi apunto! Trobo que una mica d’aventura amb uns vells amics és el que em convé per trencar la rutina —va respondre amb un somriure burleta—. I ara vols fer el favor de dir-nos quina és la pròxima etapa? Tant de suspens pot perjudicar un cor que ja no és tan jove com això… com el d’en Sherlock, per exemple!


  La Irene va dirigir la mirada a cadascun de nosaltres, amb una expressió solemne, i la va aturar un instant més en mi, com si em volgués dir que tot aniria bé.


  Érem un equip.


  —Senyores i senyors —va anunciar la Irene—, marxem cap a Rostock.


  Ens vam intercanviar unes mirades de satisfacció: per fi coneixíem el nostre proper destí. Però aquell bon ambient va canviar gairebé de seguida. Vam sentir unes passes que s’acostaven. En un tres i no res, en Sherlock va recollir el bastó de passeig que havia deixat en un racó, i en Lupin va estrènyer el mànec del seu paraigua. La Irene va agafar ràpidament els diners i la nota del nínxol, i es va treure de la butxaca la pistola amb l’empunyadura de mareperla. Després em va empènyer cap a la botiga, travessant la porta que la comunicava amb l’obrador.


  Capítol 9


  COM UNA FAULA MACABRA
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  —Podria ser el sicari que ha assassinat en Franz —va xiuxiuejar la Irene.


  Ens van quedar tots quatre en silenci, mentre el cor em tornava a martellejar a les orelles, i m’assaltava novament l’absurd temor que pogués revelar la meva posició, com en una narració d’Edgar Allan Poe. Em vaig adonar que encara tenia a la mà la claueta quadrada que servia per obrir la rèplica de l’ou, perquè l’estrenyia amb tanta força que de poc que no em fa un trau a la pell. Vaig ficar la mà a la butxaca de l’abric i la vaig deixar caure dins.


  —Franz? —va dir una veueta femenina.


  La Irene ens va fer un gest perquè continguéssim la respiració i es va acostar de puntetes a la porta entreoberta, per donar un cop d’ull a l’obrador.


  —Franz! Sóc la Maria, la del pis 11B. He sentit sorolls. Es troba bé?


  La Irene continuava fent-nos gestos perquè no ens belluguéssim, amb una mà alçada en direcció a nosaltres. Podia ser una trampa.


  Llavors, un crit va esquinçar el silenci de la nit.


  —Franz! Ai, Déu meu! Ajuda! Ajuda, sisplau! —va cridar la dona, que va sortir corrent de l’obrador.


  —De pressa! Toquem el dos abans no ens enxampin aquí! —va murmurar en Lupin, i amb un dels seus rossinyols va obrir la porta de l’entrada principal de la botiga.


  Ens vam afanyar a sortir, mirant al nostre voltant per assegurar-nos que no ens veia ningú, i ens vam esmunyir pel carrer com si fossin ombres.


  —No podem tornar a l’hotel Sacher —va dir la Irene—. És evident que els nostres enemics saben moltes coses, potser també on ens allotgem.


  —Sí. I potser ara mateix ja ens trepitgen els talons —va observar en Lupin, girant sobre si mateix per estudiar el carrer on ens trobàvem, que era ple de racons foscos i possibles amagatalls—. Potser ha arribat el moment que en Sherlock i tu ens feu una demostració de les vostres habilitats. Si us assegureu que no ens segueix ningú, jo us portaré a un lloc segur, no gaire lluny de la casa de Mozart.


  En Sherlock i la Irene van intercanviar una mirada d’entesa, i ens van guiar en silenci en un llarg periple pels carrers de Viena, amb canvis de direcció sobtats i bruscos. Quan ells li feien un senyal, en Lupin obria portes i reixes.


  Quan jo ja havia perdut completament l’orientació i els peus em donaven insistents i repetides mostres de cansament, en Lupin ens va assenyalar l’entrada d’un edifici senyorial. Aquesta vegada, en lloc dels rossinyols va treure un feix de claus. Ens va guiar fins a l’últim pis, va obrir la porta d’un apartament i ens va invitar a passar amb una presumptuosa inclinació.


  —Quina meravella! —vaig exclamar en veure els quadres que hi havia penjats a les parets així que en Lupin va encendre els llums.


  Estàvem rodejats d’obres mestres de la pintura.


  —Aquell és un Renoir original, oi? —va preguntar la Irene assenyalant un quadre, i en Lupin va assentir.


  Mentrestant, m’havia cridat l’atenció el lluent piano de cua que hi havia al centre del saló, i m’hi havia acostat.


  —No el pots tocar —em va dir en Sherlock.


  —Ja ho sé: despertaria tot l’edifici i cridaria l’atenció —vaig respondre, demanant-me si m’havia pres per una ximpleta acabada.


  —Només volia dir que és un objecte decoratiu, no l’ha tocat mai ningú. Fixa’t en el tamboret: el seient de pell no té arrugues ni està gens enfonsat. I les tecles tampoc mostren cap senyal d’ús —em va explicar, acostant-s’hi i indicant allò que deia amb els seus dits prims i una mica nuosos.


  En la tènue llum elèctrica de l’apartament, vaig observar els detalls que m’havia indicat i vaig assentir.


  —Doncs si només és aquí per fer bonic, deu estar desafinat —vaig comentar, i ell em va mirar amb un somriure complagut, però va tornar a la seva habitual expressió taciturna, quan es va adonar que jo corresponia al seu somriure.


  —M’imagino que no és teu —va dir la Irene a en Lupin assenyalant tot el que ens envoltava.


  —No, no és meu. I abans que el vell moralista que hi ha palplantat al costat del piano comenci a rondinar, especificaré que he agafat les claus d’aquest pis «en préstec» a un obscur home de negocis que es va fer ric amb unes especulacions discutibles durant la guerra, i que dubto que s’ho prengui malament si fem servir un dels deu apartaments que té escampats per tot el món.


  En Sherlock Holmes no va verbalitzar cap comentari: es va limitar a arronsar-se d’espatlles.


  —Molt bé. Aquest piset té tres dormitoris. Si la Irene i la Mila s’avenen a dormir a l’habitació principal, en Sherlock i jo ens allotjarem a les altres. Si no, el meu amic i jo ens haurem de resignar a compartir el llit matrimonial.


  —Puc dormir al sofà —va replicar secament en Sherlock.


  —No cal, la Mila i jo dormirem a la mateixa habitació, m’estimo més no perdre-la de vista. Per si l’he de defensar dels nostres enemics —va afirmar la Irene.


  —Entesos —va dir en Lupin, somrient—. És evident que vosaltres dues esteu al corrent del que està succeint. I en Sherlock, també: no podria esperar menys del nostre estimadíssim vell amic. Però a mi em van convocar amb una carta força depriment que parlava d’una noia que havíem de protegir, una altra que havíem de salvar, i d’una intriga de proporcions mundials. Confesso que he acudit a la crida per esperit d’aventura, però no he entès gaire bé de què va la cosa. A qui hem de salvar? I si la noia que hem de protegir és la Mila…, de què l’hem de protegir i per què?


  Va caure el silenci al pis.


  —Mila, bonica, val més que siguis tu qui ho expliqui tot.


  Vaig assentir, però de sobte tenia la boca seca. Havia d’abocar tot allò que m’havien educat perquè no ho digués mai de la vida i, de sobte, em semblava insuportable, enorme…


  No és possible recuperar un secret quan ja l’has compartit.


  Però també hi havia una altra cosa: m’agradava i em tranquil·litzava que em coneguessin com a Mila, la filla de la Irene Adler. Perquè és el que sento que sóc, més que cap altra cosa, encara avui dia. La família no sempre és la que formen el pare i la mare que t’han portat al món, i en casos com el meu, això és un bé. La meva família de debò es va començar a crear aquell dia de maig que vaig desembarcar a Ellis Island, després d’un llarg viatge des de Rússia del qual només en conservo uns records vagues. I es va completar al final de l’empresa forassenyada que ara lliuro a la memòria.


  Tot i així, en aquella nit vienesa, vaig serrar els punys per trobar el valor de dir:


  —Em dic Liudmila Romanova, i sóc la filla secreta de l’últim tsar de Rússia.


  Sí. Vaig néixer a Gatchina, a l’alba del segle XX. El meu pare, el tsar Nicolau II, va permetre que visqués a la residència de camp on ell havia crescut i em va proporcionar una bona educació, amb la condició que no em mostrés mai en presència seva ni de la resta de la família reial. Però algú va desobeir les seves ordres, i per això em trobava allà. Durant la revolució, els insurrectes van exterminar la família reial. El meu pare i els meus germanastres eren morts. Tots llevat d’un membre de la família.


  —Altesa! —va exclamar en Lupin, estupefacte!


  —No, sisplau, no m’ho diguis, això. Jo sóc la Mila, només la Mila —vaig protestar—. I no som aquí per mi, sinó perquè hem de salvar l’Àsia!


  —L’Àsia?


  —L’Anastàsia Romanova —va dir en Sherlock, i en aquell moment li vaig agrair que hagués pres la paraula, perquè els ulls se m’omplien de llàgrimes i se m’esquerdava la veu.


  Vaig mirar d’asserenar-me per poder prosseguir:


  —Ella havia descobert la meva existència. Era l’única que ho sabia! Ens assemblem tant que en va tenir prou de veure’m un dia a Gatchina per comprendre-ho. Però el tsar ho va descobrir, i em va enviar a Amèrica per allunyar-nos. Quan vaig saber que els havien assassinat, vaig patir tant! Però després em va arribar aquesta carta.


  Em vaig ficar la mà dins l’escot del vestit per treure’n una bosseta que m’havia lligat al voltant del coll amb un cordillet. Amb delicadesa, en vaig extreure la carta que contenia i la vaig ensenyar a en Holmes i en Lupin.


  Estimada Mila,


  Encara sóc viva però necessito que m’ajudis. La teva mare adoptiva sabrà què cal fer. El comte G. guiarà les vostres passes per la ciutat del nostre amic Wolf.


  Espero tornar-te a veure ben aviat.


  A.


  —Estàs segura que està escrita de pròpia mà?


  —Sens dubte. La ciutat del nostre amic Wolf és Viena, Wolf era el sobrenom que l’Àsia donava a Wolfgang Amadeus Mozart, el seu papus de les classes de piano. Era una brometa nostra, no ho sabia ningú més. El comte G. és un noble rus fidel al tsar. Va ser ell qui es va encarregar d’expatriar-me —vaig explicar.


  —I també va fer tots els possibles per salvar la família reial, però només va poder ocultar l’Àsia i fer-la fugir de Rússia d’amagat —va afegir la Irene.


  —Des de quan t’interessen les famílies reials? En vas fugir d’una… —va preguntar en Lupin, amb un somriure desdenyós dissimulat sota una màscara de cortesia.


  —Des que la Mila viu amb mi —va respondre la Irene amb una vehemència que em va sobresaltar—. Des que van exterminar els seus germans sense pietat…


  —I des que aquella execució brutal es va portar a terme per esborrar completament una informació important, potser un secret d’estat —la va interrompre en Sherlock.


  La Irene es va tombar per mirar-lo, sorpresa.


  —Has mantingut el contacte amb els serveis secrets?


  —Ni de bon tros. No tinc cap obligació envers Sa Majestat, que no sigui com a súbdit. De tant en tant, li envio un pot de mel, i els seus secretaris em responen amb unes cartes d’agraïment tan elegants com impersonals. Però em penso que tu sí que mantens el contacte amb el servei d’intel·ligència nord-americà, i que saps més coses de les que ens vols revelar.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges.


  Que hi havia alguna cosa que la Irene no m’havia dit?


  Fins llavors me n’havia refiat cegament, i no havia volgut saber més del que m’havia confiat del seu pla. Com menys en sabés, millor, em deia jo. D’aquesta manera, no ho engegaria tot en orris si em capturaven. Em sentia forta i heroica. En els moments de màxima exaltació m’imaginava immolant-me per salvar l’Àsia, amb una fi tràgica i grandiosa. Tot plegat fantasies estúpides d’una adolescent. Però, més que res, volia complaure la Irene, demostrar que estava a l’altura d’aquella dona tan increïble que s’havia avingut a fer-me de mare. Però la seva expressió després de sentir l’afirmació d’en Sherlock em va fer un forat al cor. Hi havia alguna cosa que hauria de saber? De sobte, l’hi volia preguntar tot, volia que em revelés cada pas, cada motiu, cada conversa secreta amb el comte G. o qualsevol altra persona implicada en aquella història. Vaig obrir la boca per parlar, però la Irene se’m va anticipar, dient:


  —Mariscal Kindjal. És tal com es fa anomenar el nostre enemic. És un sicari bolxevic, però potser també té motius o interessos personals que l’empenyen a ocupar-se d’aquest afer. Dedica totes les energies a la recerca de l’Àsia, i això ha alarmat alguns dels meus contactes. No sabem què en vol fer, però sabem del cert que és un home molt perillós.


  Kindjal. En rus significava «ganivet». Era la primera vegada que sentia aquell nom, la Irene m’havia amagat més coses que no em pensava. «Per protegir-me», vaig pensar impulsivament. «Perquè no es refia de mi», deia una veueta ferotge des d’un racó de la meva ment.


  —Kindjal és el nom amb què normalment es coneix el punyal circassià —va observar en Holmes—, una arma de combat cos a cos que utilitzen els cosacs, els soldats russos d’origen nòmada que van girar l’esquena al tsar i es van unir a la revolució.


  —Això diu molt del nostre adversari —va dir en Lupin, remarcant la paraula «nostre».


  —Encara esteu disposats a ajudar-nos? —va preguntar la Irene, que va agafar aquell cable al vol i va clavar la mirada en en Sherlock Holmes.


  L’investigador va assentir, amb els ulls perduts en la llunyania. Em vaig imaginar els engranatges de la seva poderosa ment, que ja s’havien posat en marxa. Encara creia que la Irene ens amagava alguna cosa? Ben segur que era l’únic que em podia ajudar a descobrir-ho.


  Capítol 10


  CITA AL PORT
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  La llum del matí, que es filtrava pels porticons de la finestra del costat del llit, em va despertar massa d’hora. Mig atordida per la son, esperava tornar a adormir-me ni que només fos uns minuts, per aplegar tantes forces com em fos possible. Però els pensaments ja se m’amuntegaven a la ment, massa desvetllada per lliscar de nou al territori dels somnis. Per això em vaig llevar a poc a poc, per no despertar la Irene, em vaig treure la camisa d’home que havia agafat d’un calaix per fer-la servir de camisa de dormir i, en silenci, em vaig posar la mateixa roba del dia abans. Les mitges estaven totes arrugades per darrere dels genolls, per no parlar de la faldilla, que estava tan rebregada que ja no conservava el prisat. Vaig enyorar les maletes que havíem abandonat a l’hotel Sacher, demanant-me si hi hauria alguna manera de recuperar-les.


  Mentre el sol abraçava de nou la ciutat, vaig provar d’esborrar la por i l’angoixa que havia sentit el vespre anterior. Potser podríem tornar a l’hotel. Potser amagar-nos en aquella casa havia estat una exageració. Però després em va tornar al pensament el cos sense vida d’en Franz el Rellotger, i em va embolcallar una sensació glaçadora malgrat la calor d’aquell matí d’estiu.


  No havíem exagerat pas. El perill que corríem era real, massa real.


  Però fins i tot en aquell moment tan complicat, jo no em podia espolsar el desig empipador, infantil i capriciós de recuperar els meus vestits, el meu barret blau cel i el necesser. I gaudir d’un esmorzar fabulós en aquell hotel famós pels seus dolços, fent veure que estava de vacances, i oblidant tots els pensaments desagradables i les pors pel futur.


  Vaig anar cap al saló de puntetes.


  —Bon dia! —em va saludar en Lupin amb un gran somriure.


  —Bon dia —vaig respondre sense poder dissipar el núvol de pensaments foscos que m’embolcallava.


  —Per què fas aquesta cara de pomes agres, princesa?


  —No em diguis princesa! —vaig replicar fent una ganyota.


  Una rialla lleugera va sorgir de la seva gola.


  —Em pensava que a la majoria de les noies us agradava que us consideressin unes princeses, i tu ho ets de debò…


  —Jo no sóc la majoria de les noies, sóc la Mila i punt.


  En Lupin em va mirar de cap a peus i va assentir, satisfet, com si el meu aspecte li acabés de confirmar alguna cosa.


  —Ets una Adler de cap a peus, ni de bon tros una princesa! —va dir—. La Irene i tu us buscàveu i us vau trobar. Però ara deixem de banda els pensaments tristos per un instant: tinc una sorpresa per a tu.


  Em va posar una mà a l’espatlla amb un gest delicat i protector, i em va portar cap al menjador.


  —Això és… fantàstic! —vaig exclamar en veu alta.


  Tenia al davant una taula parada, amb unes finíssimes tovalles de lli, flors, una vaixella amb orles d’or i coberts de plata. I uns plats suculents: un esplèndid gugelhupf amb panses, un strudel, ous durs, pa cruixent acabat de desenfornar, melmelada…


  —Te o cafè? —em va demanar en Lupin, fent-me seure al cap de taula.


  Li anava a respondre quan un so de passes enèrgiques i apressades em va immobilitzar.


  —Vaja! Si no m’equivoco, el famós Lupin, cansat de la delinqüència, ha decidit dedicar-se a la restauració —va dir per darrere meu una veu tallant que em va sobresaltar.


  —Que tinguis un bon dia tu també, Sherlock —va replicar en Lupin fent una inclinació burleta.


  —Era necessari? —va prosseguir en Holmes, fent una mirada a la taula parada.


  —Oh, i tant que sí, amic meu! Serà un dia molt llarg i ens convé prendre un esmorzar abundant —va respondre l’Arseni sense perdre ni gota de la seva jovialitat.


  —Què passa? —va preguntar la Irene, tot d’una.


  Em va sorprendre veure-la tan fresca i endreçada encara que portava el mateix vestit que el dia abans. Al contrari de mi, que no podria anar més rebregada encara que hagués dormit completament vestida.


  —A l’Arseni se li ha acudit la genial idea de sortir al carrer, corrent un perill inútil, per anar a buscar… ous i llaminadures! —va explicar en Holmes deixant-se caure en una butaca.


  —Això no és ben bé exacte, benvolgut senyor detectiu —va replicar en Lupin, fent una rialleta mentre enfonsava una cullereta a la melmelada—. És veritat que he corregut una miqueta de perill, però no ha estat gens inútil; havia d’anar a buscar una altra cosa, a més de l’esmorzar!


  Havent dit això, va assenyalar un racó a la seva dreta, al costat d’un moble de marqueteria.


  —Les nostres maletes! —vaig exclamar, aixecant-me d’un salt i picant de mans. Els meus vestits eren allà dins. I també el meu raspall, el meu perfum, les meves pólvores dentífriques…, vaig tenir la sensació que m’acabaven de restituir una part important de la meva vida.


  —Has anat a l’hotel Sacher? —va preguntar la Irene, contrariada—. Ens ho hauries d’haver consultat.


  —Volia comprovar si encara us seguien el rastre i, en aquest cas, provar d’esbrinar alguna cosa interessant sobre els nostres adversaris —va explicar l’Arseni—. En qualsevol cas… si te n’hagués parlat, hauries volgut venir tu també, et conec.


  —No et corresponia a tu decidir-ho.


  —Au, va, que sóc el millor en aquest tema! I estic acostumat a treballar en solitari.


  —I si t’haguessin vist i reconegut?


  —Que et penses que hi he anat sense disfressa? Em subestimes, maca.


  —I si t’haguessin atacat?


  L’Arseni Lupin va fer un somriure enigmàtic i es va arronsar d’espatlles.


  —Estàs pàl·lid —va observar en Sherlock Holmes, cosa que, d’entrada, em va semblar una constatació incongruent.


  Però llavors vaig veure una taca fosca, no gaire més gran que una moneda, a la camisa de l’Arseni, a l’altura del costat dret. Destacava pel seu color vermell fosc que contrastava amb el cotó immaculadament blanc de la seva roba.


  —Estàs ferit! —vaig exclamar, assenyalant la taca.


  —Ah, no és res! —va dir fent un gest amb una mà per treure-hi importància.


  —Deixa-m’ho veure —va dir la Irene en un to que no admetia una resposta negativa.


  En Lupin va sospirar i es va aixecar la camisa.


  —Irene, si ho fas per admirar el meu cos escultural et complauré, però no és res, de debò.


  Una gasa tacada de sang coagulada cobria el costat de l’Arseni.


  —Ens explicaràs què ha passat, si més no? —va dir la Irene sospirant molt enrabiada.


  —Ah, doncs, si fa no fa… el que havia previst —va respondre tranquil·lament en Lupin, després de fer un glop de cafè—. Hi havia un individu vigilant la vostra habitació. Un que valdria més que no es dediqués a aquesta professió. Malgirbat i amb una cara que reconeixeria entre mil!


  Un record sobtat em va venir al cap, i vaig exclamar:


  —Tenia un desig a la galta! Em vaig fixar que ens mirava durant el sopar!


  —I per què no m’ho vas dir, Mila? —em va demanar la Irene sobtadament severa.


  —Perquè vaig pensar que era massa desconfiada…


  En Lupin em va dedicar una mirada d’autèntica admiració, i girant-se cap a en Holmes va dir:


  —Amic meu, tenia raó! Més tard o més d’hora, aquesta noieta tan brillant et prendrà el protagonisme!


  —I què més? Què ha passat després? —el va acuitar en Sherlock, ignorant el comentari.


  —L’home del desig a la galta ha provat d’agredir-me amb un punyal. Una arma d’allò més ordinària, amb l’empunyadura plena d’adorns.


  —Un kindjal —va explicar en Sherlock.


  —Vosaltres creieu que era… el mariscal? —vaig preguntar, espantada.


  —És molt més probable que fos un dels seus esbirros —va respondre l’Arseni—. Tal com heu deduït, al final me n’he desempallegat, però abans que el deixés lligat i emmordassat a l’habitació m’ha dit que ens estem posant en contra d’un home molt poderós.


  —I per què no l’has… —li va preguntar en Sherlock, però va callar de cop i em va fer una mirada afligida.


  —…deixat sec? —va suggerir l’Arseni—. Saps de sobres que no és el meu estil.


  —Estil? Els delinqüents tenen un estil, ara?


  —Un servidor sí que en té, tal com ho demostra la manera amb què ha parat taula per a l’esmorzar —va respondre, fent-me l’ullet.


  —Entesos. Si les coses van mal dades, sempre podràs proposar-te com a majordom del mariscal Kindjal —li va etzibar en Sherlock, aixecant-se de la cadira.


  La Irene es va posar les mans als malucs, mirant al seu voltant amb una actitud pràctica, i va dir:


  —No podem perdre el temps amb picabaralles… Ens en hem d’anar, i de pressa! Hem de continuar el viatge cap a Rostock abans que els nostres enemics se’ns tirin a sobre.


  Davant de la nostra mirada atònita, l’Arseni, com aquell que res, es va servir una tassa de te i un gran tall de Gugelhupf.


  —No m’ha seguit ningú, us ho ben prometo. Ens podem concedir deu minutets més, no voldreu desaprofitar aquest bé de Déu, oi? A més, ja us ho he dit: les grans empreses no s’afronten amb l’estómac buit.


  La calma d’en Lupin i el silenci total que regnava en aquell luxós apartament van ser suficients per convence’ns a la Irene i a mi per asseure’ns a esmorzar, mentre que en Holmes es limitava a engolir una tassa de te. En qualsevol cas, al cap d’una hora ja érem dalt d’un tren que avançava en direcció nord, travessant els camps de la Baixa Àustria.


  De Rostock em van impressionar els seus edificis estrets amb les teulades punxegudes, increïblement inclinades. Tot feia la sensació que es projectava cap a les altures, les torres i els campanars semblaven llapis amb les puntes massa esmolades. Però no estava en la disposició d’ànim més adequada per distreure’m amb l’arquitectura d’aquella ciutat alemanya que semblava sortida d’una faula estranya.


  —Mila, no te m’allunyis —em va dir per enèsima vegada la Irene, que anava al capdavant del nostre grupet, mentre ens endinsàvem al port.


  No vaig protestar. La veritat era que lliurava un combat contra mi mateixa per no aferrar-me a la seva faldilla, com una nena que té terror a perdre’s enmig d’una multitud.


  —Bonica… —em va dir en Lupin, oferint-me el braç amb elegància.


  Vaig acceptar l’oferiment, i vam anar de bracet cap a l’embarcador dels ferris, mentre en Sherlock tancava la fila, mirant atentament al seu voltant.


  —Cap allà! —va exclamar de sobte la Irene indicant una embarcació atracada on pujava un grup de noies, no gaire més grans que jo, que feien petar la xerrada agradablement.


  Un home de còrpora robusta ens va fer un gest amb el barret.


  —Agnès… —va saludar l’home amb una lleu inclinació.


  Al seu document d’identitat fals, que en Lupin havia pogut recuperar amb la resta de l’equipatge, hi havia escrit aquest nom: Agnès de Givencourt. Era el nom que la Irene havia adoptat quan va emigrar a Amèrica, gairebé mig segle abans. Jo, en canvi, em deia Charlotte de Givencourt.


  —Karl… —el va saludar la Irene.


  Em vaig fixar que, tot de sobte, els ulls d’en Sherlock Holmes s’havien convertit en dues fissures, i que al rostre d’en Lupin s’hi havia dibuixat un somriure irònic. «Vet aquí el famós espia alemany del petó que ens ha proporcionat les coordenades», vaig pensar, repassant en Karl de cap a peus. No semblava la mena d’home més adequat per a la meva mare, però potser sentia una certa gelosia filial.


  —Qui són aquests senyors? —va preguntar en Karl mirant en Sherlock i en Lupin.


  —Són els amics de qui et vaig parlar.


  —Ja ho saben que no poden salpar amb els seus noms de debò, per si les coses van mal dades?


  En Lupin es va treure de la butxaca dos passaports.


  —Evidentment, «Karl» —va respondre, i va allargar un dels documents a en Sherlock, que el va aferrar bruscament.


  —La vostra tapadora és que sou els mecenes del cor femení que actuarà a Danzig. Allà, la Katrina substituirà… la fugitiva, que haureu rescatat abans de l’espectacle gràcies a les instruccions que us esperen a l’hotel Motlawa, que li permetran abandonar la ciutat i tornar a Amèrica amb vosaltres —va dir en Karl fent un gest a una de les components del cor femení perquè se’ns acostés.


  —Benvinguts —va dir una noia amb un marcat accent alemany, i vaig tenir un ensurt per la sorpresa: era clavada a l’Àsia.


  Però aquella impressió només em va durar un instant. La veu era completament diferent. I aquella noia era més baixeta i prima que l’Àsia, que sempre havia estat esvelta però robusta.


  —I la Katrina es quedarà a Danzig? —va preguntar la Irene.


  —Sí, hi tinc família —va respondre la Katrina amb un somriure segur.


  —De debò que anem a la Ciutat Lliure de Danzig? —va preguntar en Sherlock Holmes, alçant una cella.


  —Sí: gràcies al Tractat de Versalles, firmat a la fi de la guerra, és un dels pocs llocs independents de la regió —ens va explicar en Karl.


  —És una llenca de terreny al bell mig dels territoris que estan sota l’atac de Rússia! Hi haurà espies pertot arreu! —va exclamar en Holmes.


  L’home va somriure, impertorbable, i li va respondre:


  —És per això que no n’hem pogut treure la fugitiva, fins ara. Afortunadament, ara us en encarregareu vosaltres!


  Capítol 11


  UN JOC PERILLÓS
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  Poc després ja navegàvem rumb a la nostra destinació. Em vaig acomiadar d’en Karl fent un gest amb la mà, i ell em va respondre agitant el barret.


  La Katrina ens va presentar a la directora del cor, Fräulein Meier, una dona ossuda i nerviosa que ens va agrair profusament les generoses donacions que havia rebut el cor, i ens va prometre que les seves noies farien una actuació impecable al teatre de Danzig. Però a mi em neguitejaven uns altres pensaments que no tenien res a veure amb els lieder de Brahms per a cors femenins.


  A mesura que Rostock i els seus edificis amb teulades inclinades s’allunyaven, i el ferri fendia el mar Bàltic formant llargues esteles d’escuma, jo m’esforçava per calmar el tumult que sentia el meu esperit. L’Àsia era a prop, a poques hores de distància de mi. Un breu tram de mar, unes instruccions secretes guardades al calaix d’un hotel… era tot el que ens separava.


  I una revolució sencera, que havia escombrat tota la resta de la nostra família i amenaçava de distanciar-nos per sempre.


  —Mila, vaig a explorar el ferri per comprovar que sigui segur —em va dir l’Arseni—. Et ve de gust acompanyar-me?


  Li vaig fer un somriure d’agraïment fent que sí amb el cap. No necessitava la meva ajuda, però devia haver notat la meva expressió preocupada i potser també confosa, i probablement havia decidit distreure’m una mica. El vaig seguir entusiasmada. La Irene havia conservat alguns articles de diari que explicaven les atrevides gestes de l’Arseni Lupin. Llegint aquelles pàgines plenes a vessar d’hipèrboles i exageracions, m’havia format la idea d’un fatxenda imprudent i vanitós, però m’equivocava. No era que en Lupin no fos una mica d’aquestes tres coses, al contrari. Però tenia una vitalitat difícil de trobar en un home de la seva edat. Semblava que totes les cèl·lules del seu cos somriguessin.


  —Com tens la ferida? —li vaig preguntar mentre deixàvem la Irene i en Sherlock al pont i caminàvem per entremig dels passatgers, observant-los d’un en un.


  —Bé, només és una esgarrapada. Caldria molt més per aturar l’Arseni Lupin —va respondre.


  Durant una estona vam mirar al nostre entorn, estudiant totes les cares que ens passaven per davant. Jo tenia una por constant de veure aparèixer l’home del desig a la galta, però els meus ulls només veien persones d’aspecte innocu que no semblava que es fixessin en mi.


  —Tant de bo que no es barallin com gats en absència nostra —va dir de sobte l’Arseni, fent un gest en direcció al lloc on havíem deixat la Irene i en Holmes.


  El vaig mirar de reüll.


  —Tu també estàs enrabiat amb ella, encara, oi? —li vaig preguntar a boca de canó.


  En Lupin va parpellejar, sorprès.


  —Què t’ho fa pensar? Trobo que he estat prou cordial amb la nostra estimada Irene.


  —No la vas buscar quan va tornar, fa uns quants anys. A Londres, Milà o Varsòvia.


  Després de rumiar-s’ho un moment em va respondre, encongint-se d’espatlles:


  —Ella tampoc em va buscar.


  —I no la vas abraçar quan us vau tornar a veure.


  —Ella tampoc em va abraçar a mi. I tampoc vaig abraçar en Sherlock, tot i saber que aquell vell rondinaire encara em té molt d’afecte…, si no ja faria molt de temps que estaria tancat a la presó!


  Se’m va escapar una rialleta.


  —Però en Sherlock Holmes no és dels que fan abraçades! La Irene sí, i tu també, em sembla…


  Ara va ser en Lupin qui va esclatar en una rialla, molt més sorollosa que la meva.


  —Estimadíssima Mila, si no sabéssim del cert qui és el teu pare, diria que ets la filla secreta d’en Sherlock Holmes! Tens la mateixa manera d’observar coses que passen per alt als altres.


  —No sóc tan bona…


  —Jo tampoc ho era, a la teva edat. Un talent com aquest no arriba tot sencer i a punt de ser utilitzat: s’ha d’anar cultivant.


  Em vaig quedar amb la boca oberta, però al cap d’un instant em vaig adonar que no era una expressió gaire elegant i me la vaig tapar amb una mà. No havia pensat en les capacitats d’en Holmes en aquells termes. No havia pensat en les capacitats de ningú, en aquells termes, per ser sincera. En aquella època, els adults, sobretot els que eren molt bons en algun tema, em semblaven immutables i granítics, perfectes en les seves habilitats. No se m’havia acudit que hi havia hagut un abans, un temps molt diferent en què havien estat joves, inexperts, immadurs i imperfectes.


  —Doncs sí, encara estic una mica enrabiat amb la Irene —va confessar en Lupin, interrompent la meva meditació improvisada—. De tant en tant penso que si s’hagués quedat, o ens hagués implicat en el seu pla de fugida a Amèrica, hauríem continuat junts per sempre més. Tots tres, feliços i aventurers, els amics més grans de la història. I els aventurers més grans de la història. Però quan ho penso, m’equivoco.


  —En quin sentit?


  —En el sentit que jo ja havia pres la meva decisió abans que la Irene se n’anés.


  —Quina decisió? —li vaig preguntar.


  Per un instant, la mirada d’en Lupin es va tornar distant i opaca, però després va tornar a brillar acompanyada d’un gran somriure.


  —Ara provarem d’esbrinar si tens alguna cosa en comú amb el tiet Arseni! —va exclamar mentre l’envaïa un entusiasme nou.


  —«Tiet»?! —vaig repetir, amb una rialleta, mentre ell s’obria pas descaradament per entremig dels passatgers del ferri.


  L’Arseni es va tombar per mirar-me, fent un gest pocasolta amb el braç, i abans que el pogués aturar, va topar amb un senyor bigotut i corpulent.


  —Vagi amb compte! —va exclamar el bigotut, contrariat.


  —Em sap molt de greu, perdoni… —va dir l’Arseni, posant-li bé la solapa de la jaqueta.


  L’altre, indiferent a les seves atencions, va continuar caminant en sentit oposat al nostre.


  L’Arseni es va tombar per assegurar-se que no el mirava, i amb un somriure murri em va ensenyar una cartera gruixuda.


  —Però… que és d’aquell senyor?! —vaig balbucejar fent uns ulls com unes taronges.


  L’Arseni va fer una rialleta, mentre jo mirava al voltant frenèticament per por que algú altre ho hagués presenciat tot, i l’estirava cap a un racó discret.


  —I si t’hagués descobert?!


  —A mi? Al gran Arseni Lupin? —va respondre divertit.


  —Hem de portar a terme una missió molt important! No ens podem arriscar a engegar-la a rodar per una brometa estúpida! —vaig murmurar, plegant-me de braços i dirigint la mirada a l’horitzó, perquè comprengués que estava enrabiada de debò.


  —Mila… —em va dir amb veu persuasiva.


  —Mpf!


  —Au, va, que és un joc! L’hi tornaré, t’ho prometo! Però el joc encara no s’ha acabat.


  —Què vols dir?


  —Vull dir que l’hi tornaré si em demostres que tu també ets capaç de robar una cosa sense que t’enxampin.


  Em vaig girar de cop, mirant-lo als ulls fixament.


  —Que estàs sonat?!


  —No, només sóc un home molt pràctic, i amb moltes habilitats. Per això et vull ajudar a cultivar les teves. No conec les teves capacitats, però em sembla que he comprès quin és el teu desig.


  Vaig esbufegar, incrèdula, i li vaig preguntar:


  —I quin és, segons tu?


  —Arribar a ser com la Irene. I com en Sherlock.


  —Jo no vull pas ser com el misantrop rondinaire d’en Sherlock!


  —Oh, i tant que sí! Que et considerin la millor del món per la teva intel·ligència refinada… Pensa-hi! El que sí que tens clar és que no vols ser com jo.


  —Daixò…


  —Un lladre, un delinqüent, carn de presó disfressada de dandi —va dir girant sobre si mateix com si fes una desfilada de moda—. Però hi ha coses que aquell parell saben fer perquè les van aprendre de mi. Per tant, quan et vulguin protegir de la meva mala influència, recorda que sense l’Arseni Lupin ells no serien el Sherlock Holmes i la Irene Adler tal com els coneixem ara.


  Afluixant la meva postura rígida, vaig relaxar els braços i me’l vaig mirar, estupefacta. L’habilitat en les disfresses, alguns subterfugis, la capacitat de mentir sense que els ho notessin… No anava del tot errat. Tot i haver elegit l’altre costat de la barricada, el de la justícia, la Irene i en Holmes n’havien après moltes més coses que no haurien estat disposats a admetre mai de la vida.


  —Vinga, dóna’m aquesta alegria: prova de ser com jo ni que sigui per un instant… —va insistir amb veu persuasiva.


  —Mpf! —vaig esbufegar de nou, sense saber què dir.


  —Au, va… o no ets prou valenta? La Irene, a la teva edat, no s’hauria fet enrere, ni tampoc en Sherlock.


  El vaig mirar de reüll. De debò que m’estava jutjant? Volia decidir si estava a la seva altura o no? Vaig redreçar l’esquena, vaig serrar els punys i, sense dir res, vaig deambular per entremig de les persones que contemplaven el mar. El vent xiulava i feia onejar les faldilles de les senyores com si fossin veles. Em vaig repenjar al parapet, entre una senyora molt anciana i un home escanyolit amb cara de badoc. Vaig donar un cop d’ull a la butxaca de l’home, d’on sobresortia la cadena d’un rellotge d’or. Vaig intentar tocar-la amb els dits, però els vaig retirar a l’últim moment, per por de fer un gest maldestre i que m’enxampessin. Sentia la mirada divertida de l’Arseni clavada al clatell, i em va agafar l’estúpid rampell de demostrar-li que era tan bona com ell. Potencialment, potser millor que ell i tot. Necessitava un moviment de distracció.


  —Mirin! Oi que és un dofí, allò?! —vaig cridar de sobte, assenyalant un punt indeterminat entre les onades.


  La gent del meu voltant es va engrescar, i se sentia una gran profusió de veus superposades.


  —On?!


  —Allà! L’he vist!


  —Que no, són onades!


  —Allà! No, allà! Mirin!


  Tots els passatgers es van apropar per veure-ho més bé, i jo vaig aprofitar l’ocasió per ficar la mà a la butxaca de l’home que tenia al costat. Vaig aferrar el rellotge i el vaig estirar. Després em vaig tombar cap a l’Arseni amb una expressió triomfant, però quan estava a punt d’arribar on era ell, una veu em va bloquejar.


  —Noieta! T’he vist! Has agafat alguna cosa a aquest senyor! —va exclamar l’anciana que poc abans tenia al costat.


  Em vaig posar pàl·lida, mentre tots els passatgers em miraven amb les celles corrugades. De sobte, em vaig imaginar els policies, les manilles, la presó… Volia cridar: «Era un joc»!, i donar-me quatre plantofades ben donades per aquella ximpleria meva que ens podia fer perdre temps i engegar en orris el pla.


  Em vaig sentir atrapada.


  Capítol 12


  L’OMBRA D’UN DOLOR
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  —Què passa? —va preguntar l’Arseni, acostant-se amb les mans a la butxaca, tan serè i somrient com sempre.


  —Aquesta noieta ha robat alguna cosa al senyor —va afirmar amb convicció l’anciana, assenyalant el propietari del rellotge.


  —Charlotte! —em va renyar l’Arseni.


  —Però si jo no…


  —Ja t’he dit que no passegis tota sola, que sempre et fiques en uns embolics d’allò més incòmodes, bonica —va dir, bellugant el cap amb un somriure afectuós, i després va afegir—: És la meva nebodeta adorada, saben? Intel·ligentíssima, però una mica matussera. Deu ser cosa de l’edat.


  Vaig intuir que tenia un pla per treure’m les castanyes del foc, tot i així, se’m va escapar un esbufec. Matussera jo?!


  Mentrestant el propietari del rellotge s’havia ficat una mà a la butxaca i havia començat a bramar:


  —El rellotge del pare! Ha desaparegut!


  Jo subjectava el rellotge amb totes dues mans, rumiant desesperadament la manera de desempallegar-me’n. En Lupin va agafar les meves mans entre les seves i va dir:


  —A veure si podem calmar aquests senyors…


  Vaig sentir el contacte fred del metall, i vaig provar d’oposar resistència mentre en Lupin m’obria els punys per mostrar a tothom què subjectava. Quina era la seva intenció? Em volia exposar públicament per donar-me una lliçó? Un llampec divertit li va travessar els ulls, i jo vaig sentir una esgarrifança. Però quan en Lupin va mostrar a tothom el contingut de les meves mans, em vaig haver de reprimir per no fer un crit d’estupor. Al meu palmell esquerre no hi havia l’antic rellotge de butxaca, sinó un medalló decorat.


  —La fotografia de la tieta! —va exclamar en Lupin, falsament sorprès—. Cuca, ja t’he dit que no és bo rabejar-se en l’enyor i la malenconia. Jo també la trobo molt a faltar, saps?


  Vaig obrir el medalló i hi vaig veure el retrat d’una dona guapíssima amb uns ullassos molt dolços.


  —Entesos, tiet, tens raó, perdona —vaig dir tornant-li el medalló.


  —Està bé allò que acaba bé —va dir afablement l’Arseni, prenent-se la llibertat de donar uns copets a l’espatlla del propietari del rellotge.


  —D’acord… però… i el meu rellotge? —va balbucejar l’home.


  —Potser l’ha posat a la butxaca de la jaqueta… —li va suggerir l’Arseni.


  L’home ho va comprovar i, amb un gran estupor, en va treure l’objecte que jo li havia sostret. La mateixa expressió d’incredulitat se’m va pintar a la cara. Havia observat l’Arseni tota l’estona, però no havia vist com feia lliscar el rellotge a la butxaca d’aquell home. No solament era un transformista, també era un prestidigitador!


  L’anciana es va desfer en mil excuses, i jo les hi vaig acceptar educadament abans d’allunyar-me’n amb l’Arseni.


  —Qui és? —li vaig preguntar mentre els batecs del cor em tornaven a la normalitat.


  —Qui és qui? —em va respondre, fent-se l’orni.


  —La «tieta»…


  —Algú que ja no és amb mi —va respondre i, per un instant, la seva màscara de jovialitat impertorbable es va clivellar, mostrant els solcs que hi havia deixat un gran dolor. Però només va ser un instant; després, l’Arseni Lupin es va recompondre—. T’hauré d’ensenyar uns quants trucs sens falta —va dir amb un petit somriure—. No puc consentir que t’enfrontis a la vida sense unes bases per a la supervivència.


  Vaig fer una rialleta, i la tensió es va esvair definitivament.


  —Au, va, tornem amb aquell parell, que ja deuen estar preocupats —va afegir l’Arseni, agafant-me de bracet.


  Vam trobar la Irene i en Sherlock en la mateixa posició que quan els havíem deixat, com si no s’haguessin mogut, com si tots dos haguessin continuat mirant l’horitzó mostrant un ostentós desinterès l’un per l’altre. Però la tensió que circulava entre els seus cossos distants era gairebé visible, i molt més forta que quan l’Arseni i jo ens en havíem anat. Devien haver parlat molt, però el que s’havien dit no devia haver agradat gaire a cap dels dos.


  Vam arribar a Danzig després de la posta de sol. Al final de la Primera Guerra Mundial, l’havia reclamat Polònia per tenir una sortida al mar Bàltic, però els habitants de la ciutat, que eren majoritàriament de llengua alemanya, havien aconseguit obtenir la independència, i ara es trobava a la cruïlla de diversos conflictes, com una joguina al bell mig d’un polvorí. Vaig notar que l’arquitectura s’assemblava molt a la de Rostock, amb qui havia compartit la dominació prussiana. L’única mena de control visible per part de Polònia eren els acords duaners, per als quals hi havia un presidi militar polonès al port de Danzig. Veient tants uniformes em vaig quedar encarcarada, però la Irene em va agafar una mà i me la va estrènyer amb força, i em va acompanyar en tots els controls.


  Fräulein Meier, que parlava polonès, va explicar el motiu del nostre viatge. Fent-la petar afablement amb els soldats, la dona els va explicar qui érem, i ells, després d’una inspecció atenta però bastant ràpida dels nostres documents i equipatges, ens van deixar passar.


  Amb el cor femení, vam fer cap a l’hotel Motlawa, que prenia el nom del riu que travessava Danzig. I, de fet, des de les finestres es podien veure les aigües que lliscaven plàcidament entre les ribes, solcades de tant en tant per petites embarcacions. L’allotjament no tenia punt de comparació amb el luxe del Majestic de París, ni amb el Sacher de Viena. La Irene i jo ens vam haver de conformar amb una habitació modesta però neta, amb dos llitets i un lavabo petit. La Irene va insistir a fer una inspecció a l’habitació del costat, ocupada per en Holmes i en Lupin, que era idèntica a la nostra i, aparentment, lliure de perills.


  —Però no hi ha cap missatge! —vaig exclamar, enfurismada, després d’obrir tots els calaixos.


  En Sherlock em va demanar que m’apartés, i va examinar escrupolosament tots els racons de les dues habitacions. Un cop acabada la seva meticulosa recerca, va haver de donar-me la raó: els misteriosos contactes de la Irene no hi havien deixat les indicacions per procedir a la fase següent del pla.


  —I si ha passat alguna cosa greu? —vaig preguntar, retorçant-me les mans pel nerviosisme.


  —Potser només s’han endarrerit —va dir la Irene per animar-me.


  —Què fem?


  —Esperar, potser els ha sorgit un contratemps.


  —I si l’Àsia corre perill? I si necessita ajuda? Hem de sortir a buscar-la! —vaig dir, cada vegada més nerviosa.


  En Sherlock Holmes em va dedicar una mirada glacial i va dir:


  —No serveix de res perdre la calma. No sabem on l’hem de buscar, i sense la més remota pista per seguir, ens arrisquem a fer més mal que bé.


  Li volia respondre amb un moc adequat, però em vaig adonar que tenia raó.


  —Ja que de moment no podem fer res, pensem en els aspectes pràctics: sóc l’únic que té una mica de gana? —va preguntar l’Arseni en un to jovial.


  —Sembla evident que al llarg d’aquests anys has desenvolupat una gran obsessió pel menjar —va observar en Holmes amb els ulls molt oberts. El seu comentari semblava tan esmolat com de costum, però em vaig adonar que havia pronunciat aquella frase amb un somriure gairebé imperceptible a flor de llavis.


  A les meves orelles, aquella gracieta va sonar com una pulla destinada a un vell amic, i l’Arseni també va riure.


  —Quan vius com si cada instant fos l’últim, aprens a apreciar tots els plaers, i a aviciar-te cada vegada que en tens ocasió —va replicar, i dirigint-se a mi, va afegir— Tu què creus que necessita l’Àsia? Una germana nerviosa i famolenca o una rescatadora tranquil·la i ben peixada?


  Em vaig deixar convèncer i els vaig seguir cap al restaurant de l’hotel, més que res perquè si m’hagués quedat on era l’espera m’hauria fet parar boja. El menú oferia plats típics de la cuina d’aquella zona, en una barreja de termes alemanys i polonesos, i al cap d’un instant em vaig haver d’enfrontar a unes paraules d’aspecte terriblement complicat.


  —Barszcz? Com es pronuncia, això?


  —És el borsx, una sopa de remolatxa —va respondre en Holmes, sense immutar-se.


  La Irene va bellugar el cap i va dir:


  —Ens convé una cosa més substanciosa. Bigos per a tots? És un plat a base de xucrut, carn de porc i salsitxes.


  —Una elecció digna del professor Schellinger! —va comentar en Lupin, dedicant-me un somriure.


  La Irene va riure, en Sherlock Holmes va assentir amb un vague gest de la mà i jo també vaig acceptar la proposta.


  La veritat era que, per molt que els adults que seien a taula amb mi s’esforcessin per tranquil·litzar-me, jo estava nerviosa. Nerviosa i preocupada.


  Ja a Viena algú havia provat de trencar el fil del nostre pla i ara les instruccions que ens havien promès no eren a l’hotel Motlawa.


  S’havia acabat tot?


  M’hi havia de resignar i acceptar que no tornaria a veure mai més l’Àsia?


  Amb aquells pensaments tan tristos al cap vaig provar de menjucar allò que em van servir, sense gota de gana.


  Mortificava el contingut del plat i de tant en tant en feia un mos. Amb el cap a una altra banda, vaig fer un moviment maldestre amb la forquilla i em va caure xucrut a la faldilla.


  Em vaig empipar d’allò més i vaig decidir aprofitar aquell petit incident.


  —Disculpeu-me, pujo a l’habitació a netejar-me —vaig dir, aixecant-me de cop i agafant les claus de l’habitació que la Irene havia deixat al costat del tovalló.


  —On vas, Mila?! Queda’t, que no has menjat gairebé res! —va dir la Irene, sorpresa.


  —Torno de seguida! —vaig mentir, i me’n vaig anar corrents.


  Vaig pujar les escales al galop, ansiosa per tornar a l’habitació, apagar el llum i estirar-me al llit amb els ulls tancats, sense pensar en res. Però així que vaig posar els peus a l’habitació, em vaig adonar que hi havia alguna cosa que no quadrava. Per començar, la porta era oberta i jo estava segura que la Irene l’havia tancat amb clau. I quan hi vaig entrar vaig tenir una sensació estranya que em va fer posar de punta els pèls del clatell, i una esgarrifança gèlida em recorria l’espinada.


  S’hi havia esmunyit un intrús!


  Em vaig quedar immòbil, palplantada, al llindar de la porta. No sabia què fer, hauria volgut cridar, però no em sortia la veu.


  «No siguis beneita, Mila. Ara miraràs al teu voltant i t’adonaràs que no hi ha ningú, t’has deixat suggestionar pel cansament», vaig pensar.


  Però a la meva ment s’hi va formar la imatge d’un punyal com el que havia ferit en Lupin, disposat a clavar-se’m. La meva fantasia va engendrar la figura del mariscal Kindjal, que no havia vist mai, com un gegant de dos metres d’alçada, amb una espessa barba negra i uns ulls ferotges i ardents com brases.


  Potser el més assenyat hauria estat girar cua i tornar corrents al pis de sota, amb els meus companys de viatge, i treure’m del damunt qualsevol enemic real o imaginari. Però abans que ho pogués fer, una mà em va tapar la boca i una altra em va estirar cap a l’ombra.


  Capítol 13


  DUES GERMANES
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  —Xist, sestra —em va xiuxiuejar una veu a cau d’orella. El terror m’havia fet tancar els ulls, però els vaig esbatanar de cop, quan es va alçar la mà que em tapava la boca. Em vaig girar d’una revolada i vaig exclamar:


  —Àsia!


  Fins i tot en aquella penombra em vaig adonar que s’havia aprimat, i tenia la cara marcada i cansada. Els seus preciosos cabells, que abans eren una magnífica crinera sempre pentinada cap enrere per mostrar el front, eren més fins i secs, i li queien per damunt de les espatlles com estopa.


  Però era ella. La meva germana Anastàsia.


  Vaig tancar la porta de cop, i vaig encendre el llum per assegurar-me que l’Àsia no era un producte de la meva imaginació i de les ombres de l’habitació, i em vaig llançar als seus braços.


  —Àsia! Àsia estimada! Tenia tanta por de no tornar-te a veure mai més!


  —Mila, germaneta! Pensar que m’esperaves amb els braços oberts ha estat l’única cosa que m’ha animat a tirar endavant!


  Galta contra galta, sentia com les seves llàgrimes es barrejaven amb les meves. Ens vam quedar abraçades molta estona, com si el destí ens pogués arrencar l’una del costat de l’altra en qualsevol moment. Murmuràvem paraules incoherents i dolces, per omplir els anys que ens havien separat, per allunyar els horrors que havien amenaçat de distanciar-nos per sempre.


  —He volgut que hi fossis tu, no em podia refiar de ningú més… —em va explicar l’Àsia—. Perdona’m, perdona que t’hagi posat en perill, però no sabia a qui adreçar-me. No podia confiar en els espies i els complots que s’ordien a les meves espatlles, sense que em guiés una cara amiga!


  —No et preocupis, Àsia, que ja sóc aquí, i he vingut amb els millors aliats que et puguis imaginar!


  En aquell moment, com si els hagués invocat, la Irene, en Holmes i en Lupin van entrar de sobte a l’habitació.


  —Altesa… —va dir en Holmes amb una lleu inclinació, copsant immediatament qui tenia al davant.


  —Àsia, sisplau. Només Àsia —va respondre ella, amb els ulls cansats i velats per la tristesa.


  La Irene la va amagar al lavabo i va demanar que ens portessin el sopar a l’habitació. Només hi havia quatre coberts, però l’àpat era tan abundant que n’hi havia de sobres per a tots cinc. Vam menjar amb molt de gust els pieroguis, que són una mena de raviolis de patata, amanits amb cansalada viada fumada. A mi em va tornar la gana immediatament i vaig devorar tot el que la Irene, amb una gran diligència, em posava al plat. L’Àsia també va rebre el mateix tractament, i gairebé es va emocionar quan assaboria un tall de szarlotka, un exquisit pastís de poma amb nata muntada.


  No vam parlar en tot el sopar, i l’única conversa van ser les mirades que ens fèiem l’Àsia i jo. Em van tornar al pensament tots els moments que havíem compartit. L’Àsia sempre havia estat un argent viu, a la cort tothom deia que estava feta de mercuri en comptes de carn i sang. Recordo que havíem passat tardes senceres rient pels descosits, perquè l’Àsia era un geni de les imitacions. Hi havia dotzenes de fotografies en què l’havien immortalitzat mentre feia les ganyotes més gracioses i menys senyorials que es poguessin imaginar; era un turment per als fotògrafs, però una autèntica font de diversió per a mi, que m’havia elegit com a còmplice secreta de totes les bromes. Que li haguessin prohibit veure’m feia més desitjada i valuosa la nostra amistat, i gràcies a la meva ajuda es podia embarcar en les empreses més eixelebrades i secretes que passaven per la seva ment vivaç. Ara, mentre contemplava com menjava amb els ulls brillants i les mans tremoloses se m’encongia el cor veient com havia canviat. Era més fràgil. Ella, que abans es penjava de branques i bigues impulsant-se amb la força dels braços (amb l’únic objectiu de fer enrabiar la institutriu i els qui n’esperaven un comportament de tsarina), ara tenia un aspecte prim i delicat, com un arbust pansit. Però era ella, la meva Àsia, i m’ho va demostrar obrint la boca de cop per mostrar-me un mos a mig mastegar, amb una ganyota entremaliada. Per un instant vam tornar a ser nosaltres, sense enemics disposats a caçar-nos, sense haver de tirar endavant plans perillosos per poder salvar la vida.


  Però després, en aquella habitació, el silenci va adoptar un matís d’espera. I va ser com si de cop i volta s’hagués rebentat un dic. L’Àsia va començar a parlar de la revolució. De com el seu oncle, el gran duc Miquel, havia estat el primer de morir a mans dels insurrectes, els bolxevics. Al cap d’un mes, ella i tota la seva família, formada pel tsar Nicolau II, la seva mare, la tsarina Alexandra, les germanes Olga, Tatiana i Maria, i el germà petit, Alexei, havien estat reclosos en una «casa de destinació especial», com en deien els revolucionaris. I van viure allà, sota l’estricta vigilància dels guàrdies, que els sotmetien a injúries i vexacions. Després, va arribar el comissari Jurovski, i els guàrdies van canviar d’actitud, eren més amables amb els presoners. L’Anastàsia, cautament, va començar a pensar que potser tenien una possibilitat de salvar-se.


  Però la nit entre el 16 i el 17 de juliol van fer entrar la família reial i uns servidors lleials en una estança deserta.


  —«Us traslladarem a un altre lloc», ens va dir el comissari. «Però abans us he de fer una fotografia, perquè els meus superiors vegin que esteu en bones condicions» —ens va explicar l’Àsia amb la veu esquerdada—. Tot semblava tan serè i tranquil… Però quan vam estar tots en fila, la nostra família i els nostres servents, el comissari va cridar deu soldats que van obrir foc contra nosaltres.


  —Com et vas poder salvar? —li va preguntar en Sherlock Holmes, amb una gentilesa que no havia sentit mai en la seva veu.


  —La mare ens havia fet cosir unes joies sota els vestits, perquè no ens les robessin. I aquelles joies van desviar els projectils —va respondre l’Àsia—. Vaig fer veure que era morta, i em pensava que em moriria igualment quan ens portaven cap al bosc per enterrar-nos. Però el camió on ens havien carregat es va encallar al fang, i mentre els soldats buscaven la manera de desencallar-lo, em vaig esmunyir fora i em vaig amagar al bosc. Em va salvar un jove ajudant de cuiner, en Leonid Sednev.


  —En Lionka! —vaig exclamar, recordant el sobrenom d’aquell noiet que treballava a la cuina del tsar.


  —Sí, ell. S’havia pogut escapar poques hores abans que ens afusellessin, i va ser ell qui em va amagar, i després em va portar a casa del comte G.


  —I el comte G. et va ajudar a fugir a l’estranger —va comentar la Irene.


  —Et coneixia, i ja t’havia confiat la Mila —va respondre l’Anastàsia.


  La Irene, amb un somriure enigmàtic, va dir:


  —El comte G. és un amic molt especial.


  —Els serveis secrets. Sempre els serveis secrets! —va dir en Lupin amb un somriure maliciós de falsa irritació.


  —Però et volies assegurar que confiaves en la persona adequada i no en una hipotètica impostora —va constatar en Sherlock Holmes assenyalant-nos a la Irene i a mi.


  L’Àsia es va tapar la cara amb les mans i va murmurar:


  —He estat molt egoista, oi? He posat en perill la meva germaneta! Però no sabia què fer, tenia por que em capturessin els bolxevics i m’executessin, o que em capturés l’Exèrcit Blanc, els contrarevolucionaris fidels al pare, i que m’utilitzessin com un peó de les seves maniobres polítiques.


  La Irene, que seia al seu costat, a l’espona del llit, li va passar un braç per les espatlles.


  —No em puc imaginar el que has hagut de suportar, ni com t’has sentit. Però si hi ha una cosa que entenc perfectament és aquesta. Et prometo que farem els possibles perquè puguis viure en llibertat.


  L’Àsia, la meva Àsia, que no tenia por de res i s’ho agafava tot en broma, em va semblar increïblement menuda en braços de la Irene.


  —Coneixes l’home que es fa dir mariscal Kindjal? —li va preguntar en Holmes al cap d’uns instants.


  —Sí, no sé quin és el seu nom de debò, però formava part dels cosacs de la guàrdia. Era un oficial de les tropes del pare.


  —N’estàs segura? —li va demanar en Lupin.


  —El vaig veure moltes vegades al Palau d’Hivern. No li vaig fer mai gaire cas, era un soldat entre molts d’altres, i tenia un aspecte tan ordinari… —va dir l’Àsia, estremint-se—. Però després el vaig tornar a veure, i ja no l’he oblidat mai més.


  —On? —li vaig preguntar.


  —Aquella nit, quan van assassinar la meva família. Esperava el camió al bosc, i vaig veure com parlava amb els soldats bolxevics. No sé què deien, però estic segura que eren còmplices.


  —Un soldat del tsar que va canviar bandera —va constatar en Sherlock.


  —Si és que mai en va tenir cap, i no es va limitar a seguir sempre els seus interessos personals —va insinuar la Irene vagament, però, de sobte, els seus ulls em van semblar esquius i distants.


  —Un traïdor oportunista —va suggerir en Lupin, inclinant el cap—. En aquest cas, es tracta del pitjor enemic de tots, perquè no l’impulsa un ideal, i no té cap mena d’escrúpol.


  —Saps si actua sol? —va demanar la Irene.


  L’Anastàsia s’ho va rumiar un instant i va respondre:


  —El comte G. em va posar en guàrdia contra un altre home, que em penso que és un esbirro d’en Kindjal. Un que, a diferència del mariscal, té un rostre molt menys ordinari.


  —L’home del desig a la galta! —vaig exclamar, i l’Àsia va assentir, estrenyent-se més entre els braços de la Irene.


  —No us preocupeu, altesa —va dir l’Arseni, somrient dolçament a l’Àsia—. Aquell individu ja ha rebut una bona lliçó, i si molt convé, n’hi donarem unes quantes més.


  —Sí, Anastàsia. No et preocupis, et mantindrem allunyada d’ell i de qualsevol altre que et vulgui fer mal —li va dir la Irene per tranquil·litzar-la.


  Ens vam arranjar per passar la nit que ens separava del gran dia de la fugida. Vaig deixar una de les meves camises de dormir a l’Anastàsia, que tot i ser més alta que jo s’havia aprimat tant que no solament era de la seva mida, sinó que li anava una mica baldera. La Irene insistia a cedir-li el llit i asseure’s en una butaca per muntar guàrdia, però l’Àsia s’hi va negar amb decisió i va dir que volia dormir amb mi. Va ser un son neguitós, abraçades al llitet, com dues criatures. A trenc d’alba, em vaig aixecar de puntetes per anar al lavabo. La Irene tenia els ulls entretancats, com un gat. M’imaginava que a l’altra banda de la paret, a l’habitació del costat, en Holmes i en Lupin també estaven alerta, i no em va sorprendre gens sentir-los xiuxiuejar. Vaig vacil·lar un instant mentre m’humitejava la cara amb aigua fresca per mitigar el nerviosisme d’aquella nit d’espera i temor. Aquells envans eren tan prims que deixaven passar el més petit soroll. Quan ja me’n tornava al llit, em vaig fixar en el got que hi havia a la pica. Sense pensar-m’ho ni poc ni molt, abans que m’assaltessin els escrúpols, el vaig repenjar a la paret que separava la nostra habitació de la d’en Holmes i en Lupin.


  No vaig poder sentir gran cosa, però sí que vaig copsar clarament una frase seca d’en Sherlock Holmes:


  —La Irene ens amaga el que sap del tal mariscal Kindjal, l’hi he llegit a la cara.


  El got em va relliscar de les mans i de poc que no s’estavella a terra. El vaig agafar a temps i el vaig deixar al seu lloc amb els dits tremolosos. Tenia raó. El que ell havia vist al rostre de la Irene, també l’hi havia vist jo.


  Capítol 14


  EL COR DE LA POR
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  L’endemà va ser un dia lent i inexorable. Confinada a l’habitació de l’hotel, tenia la sensació d’estar dins d’una bombolla d’angoixa. Observava l’Anastàsia de reüll, contínuament, per assegurar-me que estava bé, i que era amb mi. Ella em corresponia amb una mirada esporuguida, però després redreçava l’esquena i em somreia fent carotes gracioses, com si em volgués dir que no havia canviat res.


  Però havia canviat tot.


  El que havia vist i viscut el 17 de juliol de l’any precedent havia estat d’una ferotgia i d’una crueltat espantoses. L’Àsia era forta i esmunyedissa, sempre ho havia estat, i per això havia aconseguit sobreviure i arribar fins allà. Però ara les forces que havien aniquilat la seva família estaven a punt d’assestar-li un nou atac, i entre ella i l’enemic, només hi érem nosaltres.


  Encara ara em sorprèn que considerés la família reial com una cosa llunyana i desconeguda. Però sempre va ser així: l’única de tots ells que realment va entrar a la meva vida va ser l’Àsia. Ho va desitjar amb força i coratge, com tot el que se li ficava al cap, i ara estàvem unides.


  —No em miris així —em va dir a boca de canó, després de l’enèsima ullada que li vaig fer.


  —Així, com?


  —Com si em pogués trencar d’un moment a l’altre.


  —El mercuri no es trenca —li vaig respondre amb un somriure encoratjador.


  —El mercuri pot enverinar —va murmurar afligida—. Per salvar-me, he posat en perill les vostres vides. No hauria d’haver demanat que vinguessis tu!


  De sobte, va posar les seves mans al voltant de les meves. Eren tan primes que semblaven branquillons, i la seva pell, abans tan càlida i suau, era aspra i gèlida. Vaig resistir l’impuls de rebutjar aquell contacte, i vaig replicar:


  —Et penses que t’hauria deixat aquí? Que no hauria provat d’ajudar-te?


  —La Irene no ho hauria d’haver consentit. Quina mena de mare arrisca la vida de la seva nena?


  Em vaig posar vermella i, retirant les mans de cop, em vaig aixecar d’una revolada.


  —No sóc una nena, i tu no coneixes la Irene! —Aquelles paraules em van sorgir de la boca abans de pensar-me-les. Em vaig sorprendre per la vehemència amb què havia parlat. No deixava de ser la mateixa persona que la nit abans havia escoltat la conversa entre en Holmes i en Lupin, i s’havia omplert el cap de dubtes sobre les autèntiques intencions de la seva mare adoptiva. Però, per a mi, el punt fix al voltant del qual girava tot era la Irene. No era l’Àsia, per qui estava disposava a arriscar la vida. Ni la família que no havia tingut mai a Rússia. Ni els meus orígens nobles i els segles d’història que recorrien les meves venes.


  La Irene m’havia acollit sense demanar res a canvi.


  La Irene era com jo, una filla secreta, i m’havia ensenyat que res no està escrit, i que cadascú de nosaltres té a les mans les regnes del seu destí.


  L’Àsia se’m va acostar a poc a poc i em va repenjar una galta a l’espatlla, però es va quedar una mica apartada, amb els braços pengim-penjam als costats.


  —Gràcies —em va xiuxiuejar a cau d’orella.


  Al cap d’uns moments, la Irene ens va trobar així, distants i properes alhora, al costat de la finestra.


  —Ja és hora d’anar al teatre —ens va dir, fluixet, com si no volgués afegir un altre pes a les nostres ànimes esporuguides.


  Havent admirat l’Òpera de Viena i la de Londres, em vaig sorprendre una mica en veure l’edifici cap a on ens dirigíem amb el cor femení de Rostock. Situat en una plaça àmplia, empedrada amb llambordes de pòrfir, era un edifici quadrat i feixuc, amb unes columnes massisses a l’entrada i una cúpula a la part de dalt que no el feia semblar més esvelt.


  —Els habitants de Danzig en diuen «el Molinet» —va comentar Fräulein Meier, molt avergonyida, en veure la meva mirada perplexa—. M’imagino que vostès, que són uns mecenes del bel canto, estan acostumats a uns temples de la música ben diferents, i aquest modest teatre els deu haver decebut…


  —Què diu, ara, Fräulein Meier! —va respondre la Irene amb un somriure—. A nosaltres ens interessa la bellesa del cant, no els foyers luxosos.


  En Lupin va assentir amb una expressió tan autèntica que vaig haver de contenir una rialla nerviosa. En Sherlock Holmes no havia vingut amb nosaltres, ni tampoc l’Àsia. En aquell moment, l’investigador més gran de tots els temps prestava servei com a guardaespatlles personal de la meva germanastra, la princesa. Això és el que no parava de repetir-me, recalcant la grandesa d’en Holmes, com si fer-ho pogués allunyar tots els perills. Ell n’estava convençut, i jo també me’n volia convèncer. En Holmes ens havia assegurat que estava en condicions d’interceptar el mariscal Kindjal i els seus esbirros, encara que no els hagués vist mai. «Quan els vegi, els reconeixeré immediatament», havia dit, i aquella afirmació, feta per qualsevol altre, m’hauria semblat una fatxenderia estúpida, però d’ell, no n’esperava menys. El pla era portar l’Àsia d’incògnit al teatre, com una simple espectadora, amagar-la entre bastidors i fer el canvi entre ella i la Katrina al final de l’espectacle.


  —De luxe, n’hi veuran molt poc, aquí —ens va explicar la mateixa Katrina assenyalant el teatre, mentre Fräulein Meier es posava al capdavant del grup per anunciar l’arribada del cor—. Corre el rumor que el director ha pres unes decisions imprudents i l’ha enfonsat en la misèria, encara més que abans de la guerra.


  —Per això es va avenir a ajudar-nos —va dir la Irene, sospirant—. El comte G. li deu haver pagat una suma molt generosa.


  Vam repassar el pla per última vegada. La Katrina fingiria tenir un problema a la gola i tornaria als camerinos immediatament després del final del concert. Llavors tindria lloc el canvi amb l’Àsia, que estaria amagada entre bastidors amb en Sherlock, amb el beneplàcit del director del teatre. Durant tot el viatge de tornada, l’Àsia faria veure que s’havia quedat sense veu, i es passaria tot el temps tossint amb un mocador davant de la cara per mantenir allunyades les altres noies i ocultar-se tant com pogués. El passaport de la Katrina li permetria entrar a Alemanya i, des d’allà, la portaríem a Amèrica tan aviat com fos possible.


  Mentre repetíem els passos que havíem de seguir davant de l’entrada d’aquell teatre vell i atrotinat, em semblava que tot era perfecte. Però, com més m’esperava, asseguda a primera fila amb la Irene i en Lupin, més escenes inquietants en què tot anava a mal borràs se’m pintaven al cap.


  —A què treu cap aquesta cara tan llarga? Que no t’agraden els cors? —em va preguntar en Lupin humorísticament.


  Normalment, el seu tarannà irreverent i despreocupat em fascinava, però en aquell moment m’hauria vingut molt de gust clavar-li una puntada de peu a la canyella.


  —I si va malament alguna cosa?


  —Com ara què? És un pla sòlid i ben ideat, Mila.


  —I si aparegués el m… —anava a dir, però em vaig mossegar el llavi.


  —Pensa que esmentar-lo no el farà aparèixer com si fos una invocació demoníaca —va bromejar, recuperant momentàniament l’accent alsacià del professor Schellinger.


  —No ho diguis, per si de cas! —li vaig engegar a boca de canó.


  Com més hi pensava, més probable em semblava que el mariscal Kindjal ja fos al teatre, entre el públic que, ignorant de tot, hi havia vingut per gaudir de l’espectacle.


  Estava tremendament agitada, i encara que al teatre no hi feia gens de fred, no m’havia tret l’abric, com si una capa més de roba em pogués tornar invisible o protegir-me dels perills.


  Després va començar el concert i, en lloc de distreure’m, aquelles afinades veus angelicals van remoure alguna cosa dins meu. Una cosa que lluitava per sortir, regirant-me l’estómac, tancant-me la gola.


  —M’he d’aixecar —vaig dir aferrant el braç de la Irene.


  —On vas? —em va preguntar alarmada.


  —No puc respirar —vaig respondre, i al meu voltant tot va començar a giravoltar vertiginosament.


  Vaig deixar anar el braç de la Irene i em vaig aixecar de cop del seient. Ignorant les protestes de les persones que tenia al costat em vaig esforçar desesperadament per arribar a la sortida del final de la fila.


  Vaig sentir que en Lupin deia:


  —Ja me n’encarrego jo.


  No volia que em seguís, però tampoc volia escapar-me. Ho volia deixar tot enrere per un instant i respirar. Vaig embocar un passadís i el so de la música del cor es va esmorteir de seguida.


  L’home del desig a la galta era a poques passes de mi i caminava en direcció oposada amb passes decidides.


  Vaig fer un salt cap enrere, amagant-me darrere de la gruixuda cortina de vellut que separava el teatre del passadís, i em vaig aplanar contra la paret. Semblava que el cor em volgués sortir del pit, però quan em vaig adonar que no venia ningú a capturar-me va afluixar lleugerament la seva cursa esbojarrada. Però va fer un bot sobtat després, quan em vaig adonar d’una cosa important: havia d’avisar en Lupin! Tanmateix, els meus peus no es decidien a desenganxar-se del terra ni tan sols per fer un pas petitet. Vaig treure el nas tímidament. El passadís estava desert. El sicari se n’havia anat i en Lupin no estava visible.


  Em va aferrar una mà amb un moviment fulminant, i jo vaig reaccionar instintivament, donant un cop a cegues.


  —Ai! —va exclamar en Lupin, que havia entomat el meu violent cop de puny—. Llavors és veritat que a Amèrica les noies també practiquen la boxa… —Però de seguida es va adonar del meu trasbals.


  —Què t’ha agafat, Mila? —em va preguntar.


  —És aquí! El sicari del desig a la galta és aquí! —vaig xiuxiuejar, demanant-li que parlés fluixet.


  En Lupin va assentir amb una expressió greu.


  —Torna a la sala —em va dir peremptòriament.


  —No, hem d’anar amb l’Àsia.


  —Ja hi vaig jo, tu torna a la sala.


  —No! —vaig respondre, decidida. Tota l’agitació i el pànic de poc abans havien desaparegut, i sentia una mena de calma estranya i decidida.


  Sospirant, en Lupin em va dir:


  —Ets pastada a la Irene, saps?


  M’ho vaig prendre com un compliment i li vaig fer un gest perquè em seguís en la direcció que havia agafat el sicari abans de desaparèixer.


  Vam embocar un passadís al fons del qual s’entreveia una porta. La vaig indicar a en Lupin amb una mirada interrogant, i ell em va fer un gest perquè em posés darrere seu. La va obrir lentament, i al cap d’un instant em va donar via lliure. Vam baixar per una estreta escala de fusta i vam arribar a un magatzem ple de disfresses velles i objectes de teatre. Vaig veure dos ulls negres que em miraven, i em vaig espantar, però al cap d’un instant em vaig adonar que era una màscara penjada en un penja-robes vell.


  Quan anava a fer un sospir d’alleujament, un soroll en la foscor em va sobresaltar, i en Lupin em va posar a recer darrere d’una voluminosa caixa de fusta. Al magatzem, hi van ressonar unes passes lentes i regulars. El sicari, que no ens havia vist, no feia res per dissimular la seva presència. Ben al contrari: caminava endavant i endarrere, com si esperés ansiosament alguna cosa.


  Però què?


  En aquell moment, la porta per on havíem entrat es va obrir de cop, i una veu masculina una mica enrogallada va dir:


  —Entrin, de pressa! Els han descobert, i la senyora Adler m’ha demanat que els amagui aquí. No hi ha cap lloc més segur que el magatzem del meu teatre!


  Se’m va posar la pell de gallina. Vet aquí què esperava el sicari: que el traïdor del director del teatre li entregués l’Àsia!


  Capítol 15


  LA FUGIDA CONTINUA
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  —L’hi ha dit la senyora Adler? —va preguntar en Sherlock Holmes, aturant-se al capdamunt de les escales. Il·luminat per la llum del passadís, la silueta del director del teatre era la d’un homenet baix i rabassut.


  —Oh, i tant, oh, i tant! Ja l’hi he dit… —va respondre immediatament. Però la veu li va sortir un pensament massa aguda i excitada. Era un matís, però jo el vaig copsar, i per a en Holmes devia sonar com una autoacusació amb totes les de la llei.


  —Sisplau, després de vostè —va dir el detectiu, agafant l’Àsia per un braç.


  A continuació, tot de sobte, va donar un cop de peu al taló del director, que va rodolar escales avall.


  —Corre, Anastàsia, aquí no estem segurs! —va cridar en Holmes, empenyent-la cap al passadís.


  Però llavors el sicari ja havia sortit al descobert.


  —Quiets o disparo! —va dir amb un fort accent rus.


  En Holmes es va aturar i es va interposar entre l’Àsia i el sicari, alçant les mans.


  Mentre contenia la respiració amb prou feines vaig notar un moviment silenciós al meu costat. En Lupin havia aixecat del terra un penja-robes de fusta i l’havia plantificat entre cap i coll al sicari, que va caure estabornit a terra.


  —Encara formem un bon equip, malgrat tot —va dir en Lupin acostant-se al seu amic.


  —Ens en hem sortit… de moment —va concedir en Holmes—. Però hem de sortir d’aquí, i de pressa! —L’Àsia s’hi va arrapar com una nàufraga, deixant-se guiar per ells.


  —Ei, espereu! I el pla, què? —vaig preguntar, saltant per damunt del sicari i del director del teatre, tots dos desmaiats.


  —El pla se n’ha anat en orris —va sentenciar en Sherlock—. En tinc un d’alternatiu. Però ens hem d’afanyar.


  L’Arseni em va agafar de la mà i vam sortir corrent darrere d’en Sherlock i l’Àsia.


  —Què passa? —ens va preguntar la Irene, que se’ns acostava panteixant.


  —El mariscal Kindjal és aquí —li va respondre en Sherlock.


  Tots plegats ens vam mirar uns instants, com demanant-nos quina decisió havíem de prendre. I va ser llavors que vam sentir unes passes lentes i compassades.


  —Exacte —va dir una veu masculina—. El mariscal Kindjal és aquí.


  L’Àsia es va agafar més fort al braç d’en Sherlock Holmes.


  —És ell! —va dir amb la veu esquerdada.


  Me l’havia imaginat tantes vegades que el meu cervell l’havia transformat en un dimoni de faccions monstruoses. L’home que tenia al davant, el mariscal Kindjal real, no s’assemblava gens a allò que turmentava els meus somnis des que havia sentit el seu nom per primera vegada. No feia ni de bon tros el metre vuitanta, i una clenxa mil·limètrica pentinava cap a la dreta els seus cabells rossencs. Tenia els ulls d’un càlid color avellana, i el nas lleugerament aixafat i tort. Va somriure i se li va formar un clotet a la galta esquerra. Només les dents eren estranyes, amb uns ullals punxeguts, com els d’un llop. Aneu a saber per què, però la seva aparent normalitat em va gelar la sang molt més que el monstre que m’havia imaginat.


  —Fi del trajecte, senyors meus —va dir, eixamplant els braços amb un gest teatral—. Si m’entreguen l’Anastàsia, els deixaré anar.


  Abans que tinguéssim temps de respondre, va ficar una mà en una butxaca i en va treure un revòlver. La Irene va reaccionar apuntant-lo amb la seva arma d’empunyadura de mareperla. Però no semblava gens impressionat, i va continuar mirant el cap de l’Anastàsia.


  —Si feu un sol pas, un sol moviment, per petit que sigui, la noia morirà.


  —És un bluf —va dir en Lupin—. Si mates l’Anastàsia, la teva missió haurà estat inútil.


  El mariscal Kindjal va decantar lleugerament el cap, mentre un somriure enigmàtic se li dibuixava al rostre.


  —I què us fa pensar que sabeu quina és la meva missió?


  L’Anastàsia continuava arrapada a en Sherlock Holmes, que la va apartar bruscament. La meva germana va ensopegar i després va fer un passet, mirant al seu voltant, confusa. En Sherlock, en canvi, va recular un pas, deixant l’Anastàsia entre ell i el mariscal Kindjal.


  —No cal que mori ningú, avui, emporta’t la noia i deixa’ns anar —va dir en Holmes.


  El mariscal va acceptar aquesta rendició amb una expressió perplexa, però com que tots estàvem immòbils, va fer un pas cap a l’Anastàsia.


  Hauria volgut xisclar. Ell, l’heroi dels llibres, el detectiu genial que resolia tots els misteris, es rendia d’aquella manera. L’hauria volgut bufetejar, cridar-li que era un covard i que tot el que es deia d’ell s’ho devia haver inventat el doctor Watson. Hauria volgut fer alguna cosa…


  Però va ser ell, en Holmes, qui va actuar.


  Mentre l’Anastàsia ocultava la visual del mariscal, es va posar les mans a l’esquena i, d’amagat d’en Kindjal, va treure dos objectes de les butxaques de la jaqueta. Un semblava una espelma embolicada amb paper, i l’altre, una capseta de llautó quadrada amb una molla a la part de dalt. El vaig mirar atònita mentre feia saltar la molla, produint una petita guspira que va encendre el ble d’aquella estranya espelma.


  —Què diantre… —va grunyir en Kindjal allargant una mà per aferrar l’Àsia. En aquell moment, sense pensar-m’ho dos cops, vaig fer un salt cap a ella i la vaig estirar cap a mi amb totes les meves forces, arrencant-la de les urpes d’aquell home.


  Al mateix temps, en Holmes va llançar al terra allò que duia a la mà, i que va produir un dens núvol de fum.


  El mariscal va proferir una imprecació en rus.


  La Irene va aprofitar la distracció per abraonar-se-li i colpejar-lo amb la culata de la pistola. En Lupin ens va aferrar a l’Anastàsia i a mi pels braços i ens va arrossegar cap enfora. Vam arrencar a córrer cap a l’entrada principal, però quan ja estàvem a punt de travessar la porta va xiular al meu costat un projectil que va anar a clavar-se a la paret.


  —On us penseu que aneu?! —ens va cridar el mariscal, sortint del núvol de fum. El seu rostre era una màscara de ràbia, i de la cella que li havia colpejat la Irene en rajava un fil de sang.


  —Què passa? —va preguntar un guàrdia del teatre, que havia acudit en sentir el tret.


  —Quiets, aquestes persones van armades! —va dir en Kindjal, amagant-se la pistola darrere l’esquena. La que subjectava la Irene, en canvi, estava ben a la vista.


  —No us mogueu! —ens va ordenar el guàrdia.


  Vaig mirar els altres, immòbils al llindar de la porta. Dos metres més enllà ja hauríem estat fora…


  —Foc! —vaig cridar a plens pulmons—. Aquell home ha calat foc al teatre!


  Per confirmar les meves paraules vaig assenyalar el passadís ple de fum, que s’alçava en unes espirals cada vegada més denses.


  La meva maniobra desesperada va funcionar.


  —Foc! —va exclamar el guàrdia immediatament—. Alarma! Hem d’evacuar el teatre!


  —Alarma! Foc! —van repetir unes altres veus darrere de les cortines de vellut que separaven la platea del vestíbul.


  Ens vam quedar immòbils, cadascú en la mateixa posició, durant un instant que semblava inacabable. Després, una multitud confusa i esporuguida es va interposar entre nosaltres i en Kindjal, creant una onada imparable que ens va empènyer cap enfora.


  —Mila! —va cridar la Irene, i jo li vaig agafar una mà, procurant que no m’aixafessin dues senyores corpulentes que fugien esperitades.


  —Sóc aquí, mama! —li vaig respondre esquivant cops de colze i puntades de peu.


  —I ara què fem? —va preguntar l’Anastàsia amb un fil de veu, tremolant aterrida.


  —Cap allà! —va ordenar l’Arseni, indicant un costat de la plaça que encara era buit. Hi havia un automòbil aparcat.


  —Hem d’agafar aquell vehicle! —li va dir en Sherlock.


  L’Arseni va fer una ullada al seu amic, i sense dir ni una paraula, va pujar al cotxe i va intentar engegar-lo.


  Enmig de la multitud frenètica es va sentir una veu feble:


  —Ei, que aquest és l’automòbil del senyor Klaﬀ! Què fan?


  Vaig veure la silueta d’un home uniformat que intentava acostar-se a nosaltres, obrint-se pas entremig de la multitud, però allò no em va preocupar ni poc ni molt, perquè, no gaire lluny d’ell, vaig descobrir els rostres del mariscal i el seu esbirro.


  —Au, va, engega’t! —cridava en Lupi, parlant amb el cotxe.


  Van passar uns instants en què vaig sentir l’opressió d’una angoixa ferotge.


  Finalment, el motor va rugir.


  —Pugeu tots al cotxe! —va exclamar en Sherlock, empenyent-nos a l’Anastàsia i a mi al seient del darrere. Va fer un gest a la Irene perquè s’assegués amb nosaltres, però ella li va respondre molt decidida:


  —Ni parlar-ne. A Amèrica, del seient que hi ha al costat del conductor en diuen el seient del tirador. I jo sóc l’única que té una pistola.


  En Sherlock Homes no va perdre el temps discutint amb ella: es va resignar a encofurnar-se al meu costat amb les seves llargues cames encastades al seient del davant.


  La Irene va tancar la porta de cop i en Lupin va arrencar a tota velocitat.


  —On anem ara? —vaig preguntar.


  —Ja no podem marxar amb el cor —va respondre la Irene, molt tensa.


  —No —va confirmar en Sherlock Holmes, amb cara de pomes agres—. En Kindjal ha estret el cercle al voltant de l’Anastàsia. Hem de fugir d’aquesta ciutat, i de pressa!


  —Anem cap al port! —va exclamar l’Arseni, que continuava circulant pels carrers de Danzig a una velocitat forassenyada.


  —En Kindjal també sap que provarem de fugir per allà i ens hi anirà a buscar —va observar la Irene.


  —Conec els ports: són iguals arreu del món —va replicar en Lupin—. Amb els diners que porto al damunt podrem convèncer algun capità perquè ens deixi pujar a bord clandestinament. Demà al matí ja podrem ser a Copenhaguen o Estocolm!


  La Irene i jo ens vam tombar cap a en Holmes.


  El detectiu va assentir.


  —L’Arseni té raó. Si ens quedem a Danzig, el mariscal jugarà al gat i la rata amb nosaltres. Haurem de córrer aquest perill.


  En Lupin, un cop obtingut el vistiplau del seu amic, va prémer a fons l’accelerador, fent grinyolar els pneumàtics damunt de l’asfalt.


  Vaig estrènyer la mà de l’Àsia.


  Estàvem juntes.


  La fugida continuava.


  Ens feien costat uns aliats extraordinaris i gràcies a ells teníem un pla nou, una esperança nova.


  Continuava estrenyent la fràgil mà de l’Àsia i repetia mentalment aquelles paraules com si d’aquella manera es poguessin tornar més autèntiques i irrefutables.


  Per desgràcia, el món exterior no sempre respecta les petites il·lusions que ens germinen dins del cap.


  —Maleït sia! —va exclamar en Lupin, al cap d’uns minuts, donant cops de puny al volant. El cor em va pujar a la gola, com una bala de canó.


  Ja érem a pocs centenars de metres de la nostra destinació, però al final del carrer hi havia un control policial.


  En aquella època Danzig era plena a vessar de soldats i policies que et podien donar l’alto en qualsevol moment.


  —Documents! —ens va demanar un militar amb accent polonès, mentre el seu company inspeccionava el cotxe.


  Ens van fer baixar i van escorcollar l’automòbil de dalt a baix, dos cops. Un agent ens vigilava.


  —És evident que ens estan entretenint —va dir en Lupin—. Sospiten alguna cosa… Hem de tocar el dos.


  —Ens dispararan —va replicar en Sherlock indicant el fusell que carregava un dels soldats.


  —No tens cap més ciri fumigen dels teus? —va preguntar en Lupin, i en Holmes va negar amb el cap.


  Dos fars rodons van il·luminar el carrer: se’ns acostava un vehicle a tota velocitat.


  —Ja han arribat! —va exclamar en Sherlock.


  La Irene ens va fer una mirada, i després ens va ordenar:


  —Fugiu!


  Un instant després vaig veure com clavava un cop de colze al soldat que tenia més a la vora. El jove militar, agafat per sorpresa, va perdre l’equilibri i va deixar caure el fusell als peus d’en Lupin.


  El soldat va fer un salt endavant per recuperar l’arma, però en Lupin la va recollir abans que ell, i en un tres i no res ja l’apuntava.


  —Quiets! —va cridar el segon soldat des de la part del darrere de l’automòbil amb què havíem arribat fins allà.


  Mentrestant, el segon automòbil ja s’havia aturat, i vaig veure clarament el mariscal Kindjal i el seu esbirro del desig a la galta. En aquell moment, en Sherlock ens va agafar a l’Anastàsia i a mi per un braç i va cridar:


  —Correu!


  —Però… i la Irene? I en Lupin? —vaig esbufegar jo, perquè el cor em bategava amb tanta força que gairebé impedia que les paraules em sortissin dels llavis.


  —Ja se saben cuidar tots solets! —va cridar en Holmes, i amb una empenta ens va obligar a córrer.


  Vam embocar un carreró lateral, sentint els trets que sonaven darrere nostre.


  —No puc! —es va queixar l’Àsia, ensopegant.


  —Has de poder! —va replicar en Holmes secament.


  Vam córrer en direcció al moll, passant per les drassanes. Un grunyit sord ens va avisar de la presència de gossos vagabunds arraulits entre la ferralla de barques velles, però en Holmes no afluixava el pas i s’esmunyia entre barraques d’eines i magatzems deserts.


  —Maleït sia! —va exclamar quan vam arribar davant d’una altra reixa—. L’haurem de saltar.


  —No puc! No tinc forces! —va gemegar l’Àsia.


  —Te’n sortiràs, sestra! —la vaig esperonar jo—. Ho vam fer mil vegades a Gatchina! Ets tu qui em va ensenyar a enfilar-me als arbres i a pujar a la teulada sortint per la finestra.


  —Estic cansada… —em va dir l’Àsia, i la llum de la lluna em va mostrar el seu rostre esgotat i desesperat.


  —Cap allà! —va exclamar en Holmes, indicant un magatzem.


  L’Àsia va ensopegar i va caure a terra. En Sherlock va deixar anar el meu braç i la va aferrar per les espatlles per aixecar-la. Després tot va passar molt de pressa. Vaig sentir un tret, i vaig veure una taca fosca al pit de l’Àsia.


  «Que estrany, no m’hi havia fixat», vaig pensar, sorpresa, però llavors em vaig adonar que la taca s’eixamplava.


  Sembla mentida que en els moments més terribles puguis pensar en ximpleries. És la penosa manera en què la ment ens protegeix de la veritat, quan és insuportable.


  Vaig mirar al meu voltant aterrida i desorientada. El mariscal Kindjal era a un centenar de metres de nosaltres, i ens apuntava amb una pistola que sostenia amb una mà, mentre que amb l’altra repenjava el ganivet d’on provenia el seu sinistre malnom a la gola de la Irene. El seu esbirro apuntava l’esquena d’en Lupin amb un fusell.


  —S’ha acabat, rendiu-vos! —va dir el mariscal.


  L’Àsia va panteixar com si s’hagués quedat sense respiració de sobte.


  —Mila…


  El seu cos es va arquejar i, fent una mitja volta, va repenjar el clatell al pit d’en Sherlock, que la va agafar per la cintura perquè no caigués.


  «És sang», vaig comprendre, finalment. La bala del mariscal Kindjal l’havia colpit just per sota del cor. I jo també vaig tenir la sensació que m’havia quedat sense respiració.


  Capítol 16


  UN ÚLTIM SECRET
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  Per un instant vaig buscar la mirada d’en Sherlock Holmes. No sabia què fer, necessitava la seva ajuda. Però vaig trobar un parell d’ulls tan desconcertats com els meus.


  —Àsia! —vaig gemegar, i m’hi vaig acostar amb les mans tremoloses, desitjant tancar-li la ferida i amb por que el seu cos prim es trenqués com el vidre només de tocar-lo.


  —Mila, acosta’t… —va xiuxiuejar l’Anastàsia.


  —Ajuda-la! —vaig cridar a en Sherlock Holmes, que em va tornar a fer aquella mirada resignada i adolorida.


  El mariscal ja era a unes desenes de metres de distància.


  —Mila, no em queda temps… —va insistir l’Àsia.


  Amb mans maldestres es va treure el medalló de plata que duia penjat al coll i me’l va donar.


  —Obre’l.


  —Tot anirà bé, Àsia, no…


  —Obre’l i llegeix —va repetir, i la seva veu ja era un murmuri gairebé imperceptible.


  La vaig obeir. A l’interior del medalló hi havia una clau petita i el fragment d’un full esquinçat, cobert de taquetes fosques, on hi havia escrit un nombre. Una part del meu cervell em va dir que aquelles taquetes eren de sang. Una altra sang. Com la que brollava del pit de l’Àsia, la meva Àsia…


  Va entretancar els ulls. Jo havia de fer el que m’havia demanat, i vaig llegir el nombre escrit al paper.


  734.090.


  El vaig doblegar d’una revolada, el vaig desar dins del medalló i em vaig ficar el medalló a la butxaca. Però les mans em tremolaven tant que la clau i el paperet van sortir de l’estotget de plata i van caure a la flonja tela de la butxaca.


  —Dóna-me’l, nena! —va grunyir el mariscal, que ja era molt a la vora—. Dóna’m el medalló o li tallo la gola a ta mare!


  —No l’hi donis! —va cridar la Irene—. Tira’l a l’aigua!


  El tall del ganivet va prémer el coll de la Irene, i una goteta de sang va aparèixer a la punta.


  —Deixa-la anar! —li vaig suplicar.


  —Dóna-li el medalló —em va dir en Sherlock.


  Vaig mirar l’Àsia, immòbil als seus braços.


  Com podia entregar aquell objecte tan important per a ella… al monstre que li havia disparat?


  Vaig mirar la Irene, i li vaig veure els ulls plens d’orgull.


  —No ho facis, Mila! —va repetir.


  —Què és aquest medalló? —vaig cridar—. Per què és tan important?


  —Devushka, ni t’ho pots imaginar —va dir el mariscal amb un to de veu tan persuasiu que em va esgarrifar.


  —Mila, escolta’m… —va murmurar la Irene.


  Amb la mà a la butxaca, vaig estrènyer el medalló, el paperet i la clau. Però els meus dits també van trobar un altre objecte, un que no recordava que era allà.


  —D’acord, li dono el medalló, però deixi’ns anar! —vaig exclamar allargant el braç dret davant meu, per mostrar el contingut de la meva mà.


  El mariscal se’m va acostar, apuntant-me amb la pistola, llavors, de sobte, va empènyer la Irene cap endavant, apartant el ganivet de la seva gola, i em va arrabassar el medalló, la clau i el paperet.


  —No! —va fer l’Àsia amb un crit esquerdat.


  —I deixi’l anar a ell també —vaig dir assenyalant en Lupin.


  —Ai, petita devushka, que no has comprès que d’aquí només en sortirem vius nosaltres? —va respondre el mariscal ensenyant els seus ullals de llop.


  —Mila! —va cridar la Irene, abraçant-me per fer-me d’escut amb el seu cos.


  Però quan el mariscal i el seu esbirro estaven a punt de fer foc, uns feixos de llum van fendir la foscor del moll.


  I algú va cridar alguna cosa en polonès.


  —Els soldats del punt de control! —va exclamar l’home del desig a la galta.


  El mariscal va mirar els llums que s’acostaven, ens va escrutar un últim instant i se’n va anar corrent, fent un gest a l’altre perquè el seguís.


  —Mila, no li hauries d’haver donat el medalló! —va exclamar la Irene, destrossada.


  —Per què? Què era allò? —li vaig demanar, apartant-me’n.


  La Irene em va indicar l’Àsia. Fins i tot a les fosques podia veure la seva pal·lidesa extrema. Li costava mantenir els ulls oberts, però em va fer una mirada plena de desesperació i retret.


  —L’hi… l’hi has donat… l’has donat a aquell…


  Vaig caure de genolls al seu costat.


  —No t’angoixis, Àsia, ara et portarem a un metge! No malgastis les forces.


  Com si no li hagués dit res.


  L’Àsia va intentar apropar-se’m i els seus ulls febrosos buscaven els meus.


  —Sestra…, has donat a aquell home…


  —Àsia… No! Mira… —vaig balbucejar negant amb el cap, i vaig treure la clau de la butxaca. La clau de debò, la que estava dins del medalló. No la que havia donat al mariscal, que només servia per obrir un rellotge trencat en forma d’ou, que havia construït en Franz el Rellotger.


  —Aquella clau… —va dir en Holmes, estremit, intuint el que acabava de succeir.


  L’Àsia també va mirar la clau i el rostre se li va il·luminar un instant. Vaig tornar a veure la mirada que em feia quan, de petites, una de les nostres entremaliadures ens sortia especialment bé. Només va durar un instant, però aquella mirada va ser el regal més preciós que he rebut en tota la vida. Després de fer-me aquell obsequi, l’Àsia va tancar els ulls i va expirar en braços d’en Holmes.


  El record que tinc del que va succeir després és increïblement confús. Els militars polonesos ens van trobar i ens van detenir. Em van haver de subjectar entre tres per aixecar-me, perquè em volia quedar amb l’Àsia. Se’ns van endur a tots.


  Vam passar unes quantes hores en una caserna. La Irene i en Lupin brandaven passaports diplomàtics, amenaçaven i afalagaven, discutien i negociaven. Van esmentar el nom d’en Mycroft Holmes més d’una vegada. I més d’una vegada va sonar el telèfon de baquelita que hi havia al fons del despatx. Jo no vaig deixar d’estrènyer en cap moment la misteriosa clau que tenia al palmell de la mà, i a l’alba, quan ens van deixar anar, em vaig adonar que la seva forma se m’havia gravat al palmell, de tanta pressió que hi feien els dits. La Irene em va demanar que l’hi entregués, que ja la guardaria ella. Jo estava massa cansada per demanar-li explicacions, o per negar-m’hi i encetar una baralla. Vaig obrir la mà i ella la va agafar abans que la deixés caure.


  —És a dir, que has aconseguit donar una altra clau a en Kindjal —va constatar en Sherlock Holmes mentre esperàvem que ens deixessin veure l’Àsia.


  —Li he donat la de l’ou amb les flors. Se’m va quedar a la butxaca, aquella nit a Viena —vaig respondre indicant el meu abric, tot estripat i fet malbé.


  En Sherlock Holmes em va dirigir una mirada enigmàtica. Ja no hi havia cap rastre de l’enuig que abans semblava provocar-li. I justament aquest inesperat canvi d’actitud és el que em va preocupar.


  La Irene va dir que l’Àsia era filla seva. Se m’assemblava molt, i això, afegit a que els havíem deixat clar que podíem incomodar unes quantes personalitats importants, va convèncer els treballadors del dipòsit de cadàvers. L’Anastàsia Romanova, última descendent dels tsars de Rússia, va ser enterrada dos dies després amb el nom d’Àsia Adler, en un petit cementiri de Danzig.


  Aquella mateixa tarda vam agafar un vaixell cap a Anglaterra. En Lupin va decidir acompanyar-nos, afirmant que ja no el retenia res a França. Vaig pensar en la foto de la dona que m’havia ensenyat. Ell també feia poc que havia perdut una persona important.


  Potser per això, quan ja érem a bord, se’m va acostar mentre jo, tota sola, mirava el mar però només hi veia els ulls de l’Àsia, l’últim moment que va estar amb mi.


  —Estàs enrabiada amb ella —em va dir, simplement.


  No calia especificar res més. Es referia a la Irene, a qui pràcticament no havia dirigit la paraula des que havíem sortit de la caserna.


  —Ella sabia això del medalló… Estic segura que no ens ho ha dit tot.


  —La Irene és així —va dir en Lupin, sospirant—. Però sens dubte devia tenir uns bons motius per actuar d’aquesta manera.


  —Com quan us va prendre el pèl i us va abandonar en aquell moll?


  En Lupin va abaixar la mirada i se li va escapar dels llavis una rialleta breu.


  —Si ho planteges d’aquesta manera, semblem dos babaus.


  —No era la meva intenció.


  Em va tornar a mirar, amb una claror límpida en aquells ulls emmarcats per una atapeïda teranyina d’arrugues.


  —Pregunta-l’hi. Pregunta-li què és aquella clau.


  —Té cap importància? —li vaig dir, arronsant les espatlles.


  —En té: pensa que l’Àsia i la Irene han fet de tot per amagar-la.


  —L’Àsia ja no hi és.


  —Però la Irene sí. I sé del cert que faria qualsevol cosa pel teu benestar.


  Vaig fer una mirada rancuniosa al meu darrere perquè, en la llunyania, hi podia veure la Irene que m’observava, i vaig respondre:


  —La Irene només pensa en si mateixa.


  En Lupin va bellugar el cap, fent onejar els seus vaporosos cabells blancs.


  —No. La Irene pensa molt en els altres. Quan se’n va anar sola, fa tants anys, ho va fer per no arrossegar-nos a en Sherlock i a mi a una situació més gran que nosaltres. Si s’hagués quedat a Europa, tots tres ens hauríem convertit en titelles d’un teatrí molt perillós. I encara que fóssim molt bons, érem massa joves…


  —En Sherlock no l’hi ha perdonat —vaig replicar bruscament.


  —I ho entens perfectament, oi? —va dir l’Arseni, somrient—. És normal, perquè sou molt semblants. Veieu coses que els altres no veuen. Però t’he de dir una cosa que vaig comprendre d’en Sherlock, molts anys enrere.


  —Quina cosa? —li vaig preguntar a la defensiva. On volia anar a parar amb aquell discurs tan estrany?


  —Que sempre ha estat massa… intransigent. Amb els altres, però sobretot amb si mateix. Recorda-te’n.


  —Per què m’ho dius, això?


  —Perquè no tinguis la mateixa fi —va dir l’Arseni—. Què et penses que hi ha darrere d’aquella mirada dura, d’aquelles ironies desdenyoses, d’aquelles arronsades d’espatlles?


  —Què?


  —Un mar de penediments, Mila, on corre el perill d’ofegar-se cada dia que Déu Nostre Senyor ens envia a la Terra.


  Aquelles paraules em van colpir.


  —Ets mot dur amb ell.


  —Ell encara ho és més. I ja t’he dit que t’hi assembles.


  —Què vols dir amb això?


  —Que no és culpa teva que l’Àsia sigui morta. Aquella noia va haver de lluitar contra un corrent massa fort. I tu vas provar de salvar-la, amb molt de coratge, Mila. Nosaltres t’hi vam ajudar i no dic cap mentida si afirmo que vam fer tots els possibles. Però no n’hi va haver prou i se’n va anar. Però aquest pes no l’has de carregar a les teves espatlles.


  Totes les llàgrimes que no havia vessat fins aquell moment em van començar a regalimar galtes avall. Vaig provar d’aturar-les, de serrar les dents i tapar-me els ulls amb les mans. Però a la gola hi tenia un nus tan fort que per desfer-se em va afectar la veu, i balbucejava frases incoherents i cridava com una nena petita. Era conscient dels ulls de la gent que teníem al voltant, que em miraven estranyats, i l’únic que volia en aquell moment era doblegar-me sobre mi mateixa i desaparèixer, però vaig notar que en Lupin m’estrenyia en una abraçada protectora.


  —Xist… no et passarà, però millorarà una mica, dia rere dia. Sóc prou vell per saber de què parlo, no trobes?


  Capítol 17


  L’ARRIBADA A BRIONY LODGE
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  La Irene i jo gairebé no vam parlar en tot el viatge de tornada. Ara, en la distància de molts anys, comprenc que en aquell moment no sabia com comportar-se amb mi, ja que estava convençuda d’haver-me decebut per sempre. Ella estava segura que podria salvar l’Àsia, i tot el que va passar li va fer comprendre que no era invencible. I, sobretot, no tenia la certesa de poder protegir-me de tot, com no havia pogut protegir la noia que se m’assemblava tant. Durant força dies vam executar una mena de dansa, un pas de dos estrany i silenciós. Fèiem els possibles per no quedar-nos a soles gaire estona, no ens miràvem als ulls, utilitzàvem d’escut en Lupin, sobretot, però també en Holmes.


  Tots dos es van avenir de bon grat a fer aquest paper, i pel que feia a en Holmes, em va semblar que, després dels dramàtics esdeveniments de Danzig, les arestes punxegudes del seu caràcter s’havien esmussat una mica. En Lupin i ell podien conversar serenament, gairebé no s’intercanviaven ironies ni insinuacions. O, si ho feien, era per interpretar una mena d’espectacle que ens distragués una mica a la Irene i a mi.


  Rememorant aquell llarg viatge, en què vaig escoltar més que parlar, m’adono que en les converses d’en Holmes i en Lupin hi havia una intenció més profunda que només he arribat a comprendre ara. Crec que tots dos, a poc a poc, es prenien les mesures l’un a l’altre, per veure si, després de tants anys recorrent camins diferents, podien recosir la seva amistat.


  És així com els recordo en aquells moments: asseguts al voltant d’una tauleta, parlant; l’Arseni somreia amb melanconia, i en Sherlock, sempre seriós, però amb unes espurnes de curiositat als ulls que testimoniaven que trobava dignes d’interès les històries que li explicava el seu amic de l’adolescència. Un privilegi de què gaudien poques coses al món.


  —Ja som a casa! —va anunciar la Irene, quan el carruatge que ens havia conduït del port a la ciutat es va aturar a Serpentine Avenue—. Benvinguts a Briony Lodge!


  —Briony Lodge… —va repetir en Holmes, perplex.


  —Què passa? Que no t’agrada? —li va preguntar la Irene amb una punteta d’ironia a la veu.


  —La situació és pèssima. En una zona massa exposada i excessivament animada per ser en un carreró d’un barri tranquil —va comentar assenyalant el vaivé de vianants que passejaven pel carrer.


  A mi em va semblar esplèndida. Era una casa de dos pisos que donava directament al carrer, amb un jardí a la part del darrere.


  La Irene ens va conduir a l’interior de l’edifici. A la dreta hi havia un saló amb un mobiliari una mica antiquat però elegant, amb uns finestrals enormes per on entrava molta llum.


  —I els panys sembla que siguin de l’època de Jordi I! —va rondinar en Sherlock, assenyalant les finestres—. Fins i tot un nen els podria fer saltar sense problemes.


  En Lupin va decantar el cap, com si volgués avaluar l’afirmació, i després, amb una ganyota còmica, va dir:


  —En això hem d’admetre que el nostre vell amic Holmes té tota la raó!


  —D’acord, l’haurem de modernitzar una mica, però jo diria que ens hi podem instal·lar… —va replicar la Irene, encongint-se d’espatlles—. La Mila i jo, vull dir… —va afegir amb un somriure, després d’un instant de vacil·lació.


  Aquella especificació, totalment òbvia, em va agafar per sorpresa.


  Una sorpresa dolorosa.


  Era com si fins aquell moment no hagués comprès que els nostres companys d’aventura no es quedarien amb nosaltres. Vaig sentir el cor feixuc i em vaig quedar ben parada en adonar-me que aquell parell ja formaven part integrant de la meva vida. Eren unes persones extraordinàries, que m’haurien pogut ensenyar tantíssimes coses… i estaven a punt de marxar, com aquell que res. L’instant d’alegria que m’havia proporcionat la visió d’aquella gran casa es va dissipar de cop, i em vaig tornar a desanimar. En aquell moment, va sonar el timbre.


  —Deu ser el majordom que ens envia l’agència —va dir la Irene, i va anar a obrir.


  La vaig seguir, encuriosida, i em vaig trobar al davant un noiet no gaire més gran que jo, amb una tofa de cabells foscos pentinats en una onda perfecta, i la mirada més elegantment impertinent que havia vist mai. En condicions normals m’hauria caigut simpàtic de seguida, però el meu humor fúnebre me’l va fer semblar inoportú i empipador.


  Va fer una petita inclinació a la mare i a mi, i ens va dir:


  —Bon dia, em dic Billy Gutsby, m’envia l’agència.


  —L’agència ja sap que ets menor d’edat, Billy Gutsby? —va ficar cullerada en Holmes amb la seva brusquedat habitual.


  L’aspirant a majordom va fer un somriure radiant, que va produir l’efecte de dissipar una miqueta les meves defenses.


  —No, temo que no ho saben —va replicar—. Per desgràcia, l’edat pot ser un obstacle, però un jove prou voluntariós i emprenedor pot capgirar fàcilment certes convencions socials, i confiar trobar-se amb unes persones obertes que s’avinguin a posar-lo a prova.


  —Ves per on, a mi ja m’agrada aquest noiet! —va exclamar en Lupin—. Què hi dius, Irene? El contractem?


  —«Contractem»? —va repetir la Irene, sorpresa.


  —Era una manera de parlar… —es va escudar en Lupin.


  —Ah, és clar, em pensava que… —va balbucejar la Irene.


  —Què dius! No, i ara… —va respondre en Lupin, que també es va entrebancar amb les paraules—. No voldria pas que t’haguessis pensat que…


  —No, no, ho entenc perfectament, què m’has de dir…


  En Sherlock Holmes va posar els ulls en blanc, mentre en Billy Gutsby continuava en un silenci decorós, en espera d’eventuals instruccions.


  Aquell intercanvi de balbucejos en veu baixa entre la Irene i en Lupin m’havia entristit encara més, per això vaig decidir intervenir-hi.


  —Arseni, t’agradaria venir a viure amb nosaltres? —li vaig engegar a boca de canó, amb una veu potser una mica estrident.


  Mentre mirava de reüll en Billy, confiant que no hagués trobat rara o ridícula la meva veu, l’Arseni Lupin va fer uns ulls com unes taronges.


  —Daixò, encara he de resoldre uns assumptes a França…


  —Som al segle vint i qualsevol tema es pot solucionar per correu, telegrama o telèfon —vaig replicar.


  —Hauria de recollir les meves coses…


  —Per a això hi ha les empreses de mudances —vaig insistir, cada vegada més batallera.


  —Que n’arriba a ser de tossuda, aquesta noieta! —va exclamar en Lupin, divertit.


  —Entesos…, d’acord…, si em voleu, em quedo a fer-vos de guardaespatlles, si més no durant una temporada; després ja en parlarem. Irene?


  Em vaig girar cap a ella, amb una mirada suplicant, demanant-li permís. La Irene es va quedar bocabadada, i ens va mirar a tots, d’un en un, inclòs en Billy, com si ens en demanés l’opinió.


  —Preparo una habitació per al senyor? —va preguntar en Billy, agafant el cable al vol—. Sempre que la senyora Adler tingui la bondat de concedir un període de prova a un servidor…


  La Irene el va mirar atònita, i després va esclatar en una rialla sorollosa.


  —Oh, i tant, Billy, oh, i tant! T’acompanyo a veure la casa i a preparar les estances de l’Arseni —va capitular immediatament, i va indicar a en Billy la direcció per on havia de començar el recorregut per la mansió, seguida de l’Arseni i de mi.


  —Us espero aquí —va dir en Holmes, assenyalant una butaca del saló. La seva expressió impassible no demostrava cap emoció, però em vaig demanar si no havia estat descortès per la meva part no haver-lo invitat també a ell immediatament després. Em vaig aturar un instant, indecisa de posar-hi remei o no. Però ell mirava ostensiblement per la finestra, ignorant-me, i l’Arseni em va cridar.


  —Mila, vine, que et perds la visita turística!


  Sospirant vaig arrencar a córrer, esperant reprendre el tema en un moment més oportú.


  En Billy va demostrar que era un noi emprenedor. Era molt fort per a la seva edat, i ens va explicar que era fill d’uns immigrants irlandesos, habituat a la vida dura i aventurera. Tot i això, aneu a saber com, parlava com un perfecte londinenc, tenia una elocució pulcra i les seves maneres semblaven les d’un jove de classe social molt més elevada.


  El vaig mirar intensament, per copsar tots els matisos de les seves maneres, estranyes i alhora impecables. Se’n devia adonar, perquè, de sobte, em va dirigir una mirada oberta i franca, com si em volgués dir: «Només cal que m’ho preguntis». Però jo era una noieta de tretze anys escassos davant d’un noi una mica més gran que jo, i per a la meva gran consternació, vaig reaccionar posant-me vermella.


  En Billy i en Lupin van congeniar de seguida, i tots dos es van escarrassar per fer habitable l’ala est de Briony Lodge, on hi havia uns mobles encara més antiquats que els del saló, amuntegats contra les parets i coberts amb teles i llençols vells. Per descomptat, l’Arseni va fer tots els possibles per demostrar que l’edat no li havia pres la força ni l’agilitat, i per això aixecava els pesos més pesants i s’enfilava als llocs més elevats. En Billy li anava al darrere com un fantasma, fent veure que estava al seu servei i pendent dels seus llavis, però, en realitat, amb gestos ràpids i atents s’assegurava que aquell temerari, que ja no era de la primera volada, no prengués mal.


  —Em sembla que fem un bon negoci —em va xiuxiuejar la Irene assenyalant en Billy, i fent d’amagat un gest ràpid en direcció a l’Arseni. Havia tingut la mateixa impressió que jo.


  Els vam deixar sols arranjant les estances d’en Lupin, i ja tornàvem cap al saló per parlar amb en Sherlock quan la Irene es va aturar a mitja escala.


  —Encara no hem parlat, perdona…


  La vaig mirar de dret als ulls, perquè estava un esglaó per damunt d’ella. No sabia què dir-li. El que havia succeït era massa gros i massa desagradable perquè em pogués sortir del cap en forma de paraules. I llavors la vaig abraçar.


  —T’estimo —vaig murmurar.


  Va ser una de les poques vegades que l’hi vaig dir. No teníem aquesta mena de relació. En aquell moment tant se me’n donava la història de la misteriosa clau amagada al medalló de l’Àsia, només volia refiar-me de la meva mare i sentir-me a casa. Vam desfer l’abraçada al cap d’uns instants, i vam estossegar avergonyides.


  —Val més que tornem amb en Sherlock —em va dir la Irene.


  —Sí, tens raó —vaig respondre.


  Però quan vam entrar al saló, vam descobrir que en Sherlock Holmes se n’havia anat.
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  Vaig sortir al carrer al galop, amb el cor a la gola. En Sherlock era al final de Hereford Road, i estava a punt de pujar en un carruatge.


  —Espera! Espera, Sherlock! —vaig cridar corrent cap a ell.


  Ell, amb un peu a l’estrep, es va girar de cop. Era la primera vegada que el cridava pel seu nom.


  —Espera! No te’n vagis, queda’t tu també! Perdona’m, t’ho volia demanar abans, no vull que et pensis que només vull que l’Arseni es quedi amb nosaltres…


  —Ep, mestre! Que puja o no? —li va preguntar el cotxer, impacient, però en Holmes li va fer un gest imperiós amb la mà, i l’home va callar de cop.


  —Torna a casa —em va dir en Sherlock secament.


  —Sense tu, no.


  —Per què? —em va preguntar, i a la veu li vaig notar un matís que no havia sentit mai. Per un instant, em va semblar un home derrotat.


  —Perquè no vull que te’n vagis.


  —Sóc vell, Mila.


  —No és veritat.


  —Estic cansat. El meu lloc és a Sussex, amb abelles.


  —No és culpa teva que es morís l’Àsia.


  Va obrir molt els ulls, com si l’hagués bufetejat.


  —No. No ho és. Però no hauria d’haver-me deixat arrossegar en aquesta història.


  —Sense tu no hauríem aconseguit…


  —Què? Que ens derrotés el mariscal Kindjal? Recuperar una clau que no sabem per a què serveix i de la qual la Irene no ens ha dit res? Havíem de salvar una persona i no ens en vam sortir. Era un joc massa gran per a nosaltres, Mila: tres vells i una nena.


  —No ho diguis, això.


  —Em vaig avenir a seguir-vos, i vaig fer un ridícul espantós.


  Vaig pensar en tot el que li podia dir per fer-lo canviar d’idea. L’hauria volgut esperonar, fer-lo raonar, fer-lo desistir. Però només em sortien frases incoherents.


  —Jo… no vull que te’n vagis…, no vas fer el ridícul…, vas fer de tot per ajudar-nos… Ets… ets un heroi! I a més, la Irene t’estima… i també l’Arseni… i daixò… i a més és molt tard i no trobaràs cap tren que et porti a casa abans del vespre.


  Ell m’observava en silenci mentre jo xerrava sense aturador, mirant-me les puntes dels peus, amb els punys closos, immòbil a la vorera.


  —Què fa, mestre? —va remugar el cotxer, gens entendrit per aquella escena.


  En Sherlock va bellugar una mà com si volgués apartar un insecte empipador.


  —He canviat d’idea —va dir, una mica per a ell i una mica per a mi—. És tard per marxar, em quedo a fer nit.


  En Billy Gutsby va arranjar ràpidament una habitació per a en Holmes, també a l’ala est de la casa. I de l’agència ens va arribar una cuinera, la Mary Cavanagh, que tenia una edat més adequada per a la seva feina, però el seu portentós accent irlandès la feia gairebé incomprensible. En Billy es va oferir immediatament a fer d’intèrpret i, com que ja era tard, la Irene li va concedir el període de prova. Val a dir que va ser una decisió excel·lent, perquè la Mary ens va preparar un sopar exquisit. Sobretot el vegetable pie, que era tan bo que l’Arseni i jo ens vam disputar l’últim tall. Ningú va esmentar la clau, ni res del que havia succeït a Danzig. Va ser el primer vespre de la meva vida que vaig tenir la sensació de formar part d’una família de debò. Una família una mica estranya, amb una mare d’edat no gaire normal, dos tiets estrafolaris i originals, i una casa gran i fascinant que encara havia d’explorar.


  Però quan em vaig quedar sola a la meva habitació em va tornar a envair la tristesa. No em treia del pensament l’Anastàsia, revivia constantment el moment fatal en què se m’havien endut la meva sestra. Cada vegada que recordava el somriure que m’havia regalat l’Àsia abans d’expirar, els ulls se m’omplien de llàgrimes. Va ser la cosa més bonica que havia vist mai, però també havia estat un adéu. Em va costar molt adormir-me, i vaig tenir uns somnis molt agitats. Somiava que el mariscal Kindjal em perseguia pel moll de Danzig, dins del teatre, i també a Viena… i, de sobte, vaig sentir un soroll.


  Vaig obrir els ulls de cop. Allò no formava part del somni. Vaig contemplar la possibilitat de cridar la Irene, però em vaig sentir com una beneita. Com es podria refiar de mi, i confiar-me el secret de la clau, si m’espantava al primer sorollet? Descalça, en camisa de dormir, vaig sortir cautelosament al passadís. La casa estava embolcallada en un silenci sord que només interrompien els esgarips insistents i llunyans d’un mussol.


  «Potser m’ho he imaginat tot, potser ha estat culpa del coi de mussol», em deia mentre baixava les escales, però no em podia treure del cap que passava alguna cosa rara, fora del corrent. Si m’ho hagués rumiat bé, potser hauria deduït que es tractava d’un altre habitant de la casa nova, que per algun motiu no podia agafar el son i s’havia llevat per estirar les cames. Segurament, com a mi, a la Irene, en Sherlock i l’Arseni els devien turmentar uns pensaments foscos. I també hi havia en Billy i la Mary, que en el seu primer dia de treball en una casa nova, podien tenir mil i un motius per estar neguitosos per aquell nou inici.


  Però alguna cosa dins meu, potser els malsons de què m’havia despertat aquell soroll, m’empenyia a tirar endavant, cap al saló. La porta que donava al passadís del primer pis estava oberta. La claror de la lluna es filtrava pels grans finestrals, i vaig veure una cosa a terra.


  El cor se’m va aturar un instant. No hauria pogut suportar una altra pèrdua…


  No.


  No havia de pensar en el pitjor.


  M’hi vaig acostar a poc a poc. Era un coixí del sofà, caigut a terra. Em vaig inclinar per recollir-lo, remugant i demanant-me qui el devia haver deixat allà, de qualsevol manera. Però una esgarrifança em va recórrer l’espinada. Hi havia alguna cosa que no quadrava, en aquella estança. A mesura que els ulls se m’acostumaven a la penombra, vaig veure una butaca capgirada, amb la tapisseria esquinçada. Un calaix al terra, d’on sobresortien uns papers que es movien lleugerament, empesos per la brisa que entrava per una finestra mig oberta. Em vaig quedar immòbil i, al mateix temps, un dolor violent al clatell em va arrencar un crit.


  M’havien colpejat.


  Vaig caure a terra, topant de costelles contra el calaix obert. Vaig sentir un dolor agut, i vaig rodolar immediatament d’esquena, provant d’aixecar-me, però dues mans m’havien aferrat el coll. Tenia al damunt el sicari del desig a la galta.


  —On és?! —va dir en veu baixa.


  —El… què… —vaig articular panteixant.


  No podia respirar. Vaig estendre les mans endavant, per esgarrapar-li la cara, però els seus braços eren més llargs que els meus i em mantenien a distància.


  —La clau. On és la clau? Ens en vas donar una de falsa —em va dir estrenyent-me encara amb més força.


  Sentia que em fallaven les forces, però palpava el terra amb les mans, buscant un agafador per arrapar-m’hi. Quan ja estava a punt de rendir-me, els meus dits van trobar el mànec de llautó del calaix. Encara recordo el soroll que va produir l’impacte del calaix de fusta massissa contra el nas ganxut del sicari. Un espetec, com de branquilló trencat.


  El sicari va proferir un udol ferotge, i em va deixar anar el coll per posar-se les mans a la cara.


  —Nena estúpida! —va cridar, i va treure una pistola del cinturó.


  Però en aquell moment va aparèixer una ombra darrere seu i alguna cosa li va caure damunt del cap. El sicari es va desplomar a terra com un arbre abatut. Allà hi havia en Sherlock Holmes en batí, brandant un atiador.


  —Què passa?! —va exclamar la Irene, que entrava corrents, i al cap d’un instant va arribar l’Arseni.


  —El sicari del mariscal —va dir en Holmes, indicant l’home desmaiat.


  —Volia la clau! —els vaig explicar, fregant-me el coll.


  En Billy es va materialitzar en aquell moment, malgirbat però completament vestit. Va mirar durant un instant l’home estabornit i després en Holmes amb l’atiador a la mà i a mi amb el calaix que encara brandava com una arma.


  —Senyora Adler, si no disposem d’unes manilles, ara mateix vaig a buscar una corda ben gruixuda —va dir el nostre majordom sense descompondre’s, després va picar de talons i se’n va anar.


  —Irene, què és aquesta clau? —li vaig preguntar, trencant el silenci del saló.


  —No ho sé —em va respondre.


  —Impossible! —va esbufegar en Sherlock.


  La Irene va alçar els palmells de les mans com si volgués demanar clemència, després es va acostar a la paret i va retirar un panell que ocultava un compartiment secret d’on va treure la clau i ens la va ensenyar. Semblava un objecte completament banal i anodí.


  —No sé per a què serveix, us ho dic de debò. El comte G. no m’ho va voler revelar. Només em va dir que l’Anastàsia estava en possessió de les coordenades d’una cosa molt valuosa, i que ella la defensaria a qualsevol preu.


  —I per què no hi vas insistir?


  —Perquè a mi no m’interessava la clau sinó salvar la teva germana. L’únic que em van dir sobre el tema era que si queia en mans del mariscal Kindjal tindria greus repercussions per a tothom, sobretot per a tu. És per això que al moll vaig provar d’impedir-te que l’hi donessis —em va respondre la Irene, i em vaig sentir culpable per haver dubtat d’ella.


  —I ara què en fem, d’aquest individu? —va preguntar en Lupin.


  —L’entregarem als serveis secrets de Sa Majestat i ja se’n desfaran ells —va suggerir en Sherlock, just quan en Billy tornava amb una corda gruixuda i amb un somriure impertorbable es va afanyar a fer uns nusos de mariner al voltant dels canells i els turmells del sicari.


  —No deus voler entregar als esbirros d’en Mycroft també la… —va dir en Lupin en veu baixa.


  —Com si no hi fos. No sento, no veig i no parlo, tret que m’ho demani expressament la meva mestressa —va comentar en Billy amb una expressió angelical, fent un cop de cap en direcció a la Irene.


  La Irene, en Holmes i en Lupin li van fer una mirada fulminant, i ell, copsant al vol que no tenia permís per afegir-se a la discussió, es va assegurar que el presoner no es podia escapar i tot seguit es va afanyar a sortir fent una inclinació.


  —No, és clar que no. No abans de descobrir què obre —va respondre en Holmes.


  —El codi! —vaig exclamar, i tots tres es van tombar cap a mi—. Al medalló també hi havia un codi!


  —I què esperaves per dir-nos-ho?! —va dir en Holmes, estupefacte.


  —Te’n recordes? —em va demanar la Irene.


  —És clar. És 734.090.


  —Potser és una caixa de seguretat —va suggerir en Holmes—. Però no sabem on para… Podria ser en qualsevol lloc d’Europa.


  —Hem de resoldre aquest misteri —vaig dir, posant els ulls damunt de cadascun d’ells i aturant la mirada sobre en Holmes—. Ho hem de fer per l’Àsia.


  Ell va dubtar un instant, però després va assentir.


  —Estem tots d’acord que ho volem fer? —va preguntar la Irene.


  Jo vaig somriure i, abraçant-los amb la mirada, vaig respondre:


  —Qui hi ha de més adequat per a aquesta empresa que en Sherlock, en Lupin i… nosaltres?
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    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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